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Hrvatsko proljeće u Matici 
iseljenika Hrvatske
Ove godine obilježavaju se dva značajna jubileja. Jedan je 75. obljetnica djelovanja 
Hrvatske matice iseljenika, a drugi je 55. obljetnica hrvatskog proljeća. Iako se na prvi 
pogled čini da obljetnice nemaju ničega zajedničkog, upravo je suprotno. Matica iseljenika 
Hrvatske bila je jedna od institucija u kojoj je započeo proces hrvatskoga nacionalnog 
pokreta, odnosno nacionalnoga buđenja, koji je svoj vrhunac i slom doživio 1971., a u 
hrvatskoj javnosti je poznat pod nazivom hrvatsko proljeće
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O
dređivanje točnog početka procesa hrvat-
skog proljeća i danas među povjesničarima 
u Hrvatskoj izaziva rasprave, no uključe li se 
u razmatranje i procesi koji su se u to vrije-
me događali u hrvatskome iseljeništvu, a koji 

su bili odraz društvene klime u Hrvatskoj, onda se slobodno 
može reći da je on započeo već 1964., upravo u vrijeme do-
laska Većeslava Holjevca na čelnu poziciju Matice iseljenika. 

Holjevac u velikoj dvorani na skupštini MIH 1966.

Budiša 1971.

Uz njega je tada stigao jedan krug ljudi čije je djelovanje tu 
instituciju vrlo brzo pretvorilo u tzv. “žarište hrvatskoga naci-
onalizma“. U to vrijeme to nije bila bezazlena etiketa koja se 
lijepila političkim protivnicima, uzrokujući time dosta proble-
ma onima kojima je bila prilijepljena. Uz Holjevca je u tome 
veliku ulogu odigrao i dr. Franjo Tuđman, kojemu je poseb-
na pažnja bila posvećena u prošlom broju Matice.

Osim političke dimenzije Holjevčeva mandata, on je bio 
obilježen i snažnim razvojem kulturno-prosvjetnog djelovanja 
Matice iseljenika. Dan prije Holjevčeva preuzimanja dužnosti 
čelne pozicije, odnosno 26. ožujka 1964., svečano je otvoren 
Dom iseljenika, čime je Matica iseljenika dobila snažan te-
melj za puni razvoj svoje djelatnosti i postala uistinu domo-
vinska točka u koju su svraćali hrvatski iseljenici koji su u to 
vrijeme održavali odnose s domovinom, ne obazirući se na 
društveno i političko uređenje u njoj. Upravo to i jest bio cilj 
tadašnjih vlasti, koji su smatrali da su takvi iseljenici najbo-
lji promotori Jugoslavije i njezina sustava jer nakon povrat-
ka kući u iseljeništvo šire pozitivnu sliku o socijalističkoj Ju-
goslaviji i Hrvatskoj. 

SNAŽAN PROCES DIFERENCIJACIJE

Prije dolaska na čelnu poziciju u Matici iseljenika Holjevac je 
od 1952. do 1963. obnašao dužnost zagrebačkoga gradona-
čelnika i pri tome bio vrlo uspješan, odnosno jedan od naj-
uspješnijih gradonačelnika Zagreba u njegovoj povijesti. Iz 
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njegova mandata sigurno je najvažniji 
uspjeh bio prelazak urbanoga Zagreba 
na jug preko Save, koji je započeo 1956. 
preseljenjem lokacije Zagrebačkoga ve-
lesajma iz Savske ulice na to područje, 
na kojemu se i danas nalazi, a čime je 
započeo razvoj Novoga Zagreba. 

U vrijeme Holjevčeva dolaska na 
čelo Matice iseljenika započeo je i novi 
val iseljavanja iz Hrvatske, u kojemu su 
najviše bili zastupljeni ekonomski ise-
ljenici, poznatiji pod nazivom radnici 
na privremenome radu ili gastarbajte-
ri. Oni su ujedno donijeli i jednu novu 
dinamiku među stare iseljenike i njiho-
ve potomke te među hrvatsku politič-
ku emigraciju. Klima u iseljeništvu po-
čela se i nešto ranije mijenjati, posebno 
među političkom emigracijom, donoše-
njem jugoslavenskoga saveznog Zako-
na o amnestiji 1962. godine. 

Sve navedeno u iseljeništvu je do-
velo do procesa koji se u Matici iselje-
nika, ali i među drugim hrvatskim druš-
tveno-političkim čimbenicima koji su se 
bavili vezama s iseljeništvom, nazivalo 
procesom diferencijacije. Njega je ka-
rakterizirao pomak u dotadašnjem tvr-
dom stavu pojedinih dijelova iseljeniš-
tva koji do tada nisu htjeli imati nikakvu 
suradnju s domovinom niti s njezinim 
institucijama. No, mijenjanjem politič-
ke klime u Hrvatskoj, pogotovo nakon 
smjene zloglasnoga šefa jugoslaven-
ske tajne službe Aleksandra Rankovića 
1966., dio iseljenika počeo je zauzimati 
pozitivniji stav prema domovini, smatra-
jući da se ipak nešto politički pozitivno 

događa i da nije sve tako loše kao što 
je do tada izgledalo. Na ruku su im išli 
i pojedini istaknuti članovi Saveza ko-
munista koji su javno počeli iskazivati 
nacionalnu svijest i protivljenje centra-
lističkoj politici iz Beograda, pa i po ci-
jenu progona i disidentstva. Još veći po-
ticaj takvim iseljeničkim stavovima bila 
je objava Deklaracije o položaju i nazi-
vu hrvatskog književnog jezika u ožuj-
ku 1967. godine. U iseljeništvu se tada 
počela snažnije promovirati i ideja hr-
vatske pomirbe, smatrajući da i među 
hrvatskim komunistima ima nacional-
no osviještenih ljudi, u koje su ubraja-
li i tadašnje vodstvo Matice iseljenika 
predvođeno Holjevcem kao najistaknu-
tijom osobom.

ISTINSKI DOMOLJUB VEĆESLAV 
HOLJEVAC

Svi ti procesi stoga su snažno utjeca-
li i na Maticu iseljenika, zbog koje je u 
svibnju 1967., tijekom obračuna s pot-
pisnicima sporne Deklaracije, konačno 
osnovana i “Komisija Izvršnog komiteta 

Centralnog komiteta Saveza komunista 
Hrvatske za ispitivanje nacionalističkih 
pojava u Matici iseljenika Hrvatske 1964. 
- 1967.“. Na čelu te Komisije postavljena 
je političarka Milka Planinc. Stenograf-
ski zapisi ispitivanja djelatnika tijekom 
tog procesa i do danas su nam ostavi-
li vrijednu građu za proučavanje toga 
razdoblja, ali isto tako i niz zanimljivih 
detalja o tadašnjem djelovanju Matice 
iseljenika. Prva meta istrage bio je Ve-
ćeslav Holjevac. Na teret mu se stavljalo 
negiranje jugoslavenstva i isticanje hr-
vatstva u sklopu Matice iseljenika i na 
stranicama časopisa Matice tijekom nje-
gova mandata. Zamjeralo mu se i do-
puštanje pjevanja “nacionalističko-kleri-
kalnih“ pjesama u prostorijama Matice 
iseljenika prilikom dočeka nove 1967. 
godine. Poseban naglasak stavljen je 
na pjesme “Rajska djevo, kraljice Hrva-
ta“, “Ustani bane Jelačiću“, “Još Hrvat-
ska ni propala“ i drugih u njegovoj pri-
sutnosti. Sve su to bili razlozi za njegov 
izlazak iz Saveza komunista i političku 
degradaciju, iako je ostao predsjednik 
Matice iseljenika sve do redovite skup-
štine u ožujku 1968. godine. 

20 GODINA HRVATSKE ŠUTNJE 

Bez obzira na odlazak Holjevca i njegova 
kruga ljudi iz Matice iseljenika, dio nje-
zinih djelatnika i dužnosnika nastavio 
je njegovati kulturne i političke nacio-
nalno-ideološke postavke Holjevčeva 
razdoblja, što je polako postala i klima 
sveukupnoga hrvatskog društva. Pogo-

Ostavka Holjevca u MIH 1967. Izvješće iz rodnoga mjesta Stjepana Radića 1971.

Dana 26. ožujka 1964. 
svečano je otvoren Dom 
iseljenika, čime je Matica 
dobila snažan temelj za puni 
razvoj svoje djelatnosti i 
postala uistinu domovinska 
točka u koju su svraćali 
hrvatski iseljenici
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tovo se to počelo osjećati nakon Dese-
te sjednice CK SKH održane u siječnju 
1970., kada se tome nacionalnom valu 
priključuje i veliki dio hrvatskih komuni-
sta predvođenih Savkom Dabčević-Ku-
čar i Mikom Tripalom. Vrhunac toga na-
cionalnog zanosa bio je 1971., kada su 
se intelektualcima okupljenima u Ma-
tici hrvatskoj i hrvatskim komunistima 
oko Savke i Tripala pridružili hrvatski 
studenti predvođeni Draženom Budi-
šom, Ivanom Zvonimirom Čičkom, An-
tom Paradžikom, Goranom Dodigom i 
drugima. Sve je, međutim, završilo na 
imanju u Karađorđevu u prosincu 1971., 
kada se Josip Broz Tito na sjednici Pred-
sjedništva SKJ obračunao s hrvatskim 
komunističkim prvacima, nakon čega je 
uslijedio val uhićenja studenata i hrvat-
skih intelektualaca te isključenja mno-
gobrojnih članova Saveza komunista 
iz te organizacije. Uslijedila je njihova 
društvena marginalizacija, a u Hrvat-
skoj je zavladala dvodesetljetna tzv. hr-
vatska šutnja.

Slična situacija kao u cjelokupno-
me hrvatskom društvu bila je i u Mati-
ci iseljenika. Ona je uz sve to imala još 
osjetljiviju zadaću jer je radila s hrvat-
skim iseljenicima, među kojima je veliki 
utjecaj imala hrvatska politička emigra-
cija, koja je događaje u Hrvatskoj prati-
la s posebnom pozornošću, ujedno sa 
zanosom i odobravanjem. 

SURADNJA MATICE S BROJNIM 
INSTITUCIJAMA

Prateći svoje političke okvire, Matica 
iseljenika je tijekom 60-ih i početkom 
70-ih snažno razvijala i svoju kultur-
no-prosvjetnu djelatnost. Sredinom 60-

ih provedena je i sistematizacija radnih 
mjesta pa je 1966. bilo 25 zaposleni-
ka, što je poboljšalo dinamiku i kvali-
tetu Matičina rada. Tih godina Matica 
je često organizirala savjetovanja za 
tisak, kako bi se domaća javnost što 
bolje senzibilizirala za iseljeništvo. Ši-
renje djelatnosti bilo je vidljivo i u bro-
ju pretplatnika na časopis Maticu, koji je 
1955. imao 1.680, a 1967. godine 5.161 
pretplatnika. Matica iseljenika se tije-
kom 60-ih godina, a u svrhu što kvali-
tetnije suradnje s iseljeništvom, pove-
zala i s drugim društvenim, kulturnim i 
znanstvenim institucijama iz Hrvatske. 
Tako je ostvarila suradnju s Radio-tele-
vizijom Zagreb koja je uvela tjedne emi-
sije “Našim građanima u svijetu“ i “Emi-
siju za gradišćanske Hrvate“. Ostvarila 
je suradnju i s Jugoslavenskom akade-
mijom znanosti i umjetnosti, Filozof-
skim fakultetom u Zagrebu, Savezom 
sindikata, Zavodom za zapošljavanje 
radnika, raznim kulturno-umjetničkim 
ansamblima u Hrvatskoj, filmskim tvrt-
kama, turističkim organizacijama iz Hr-
vatske koje su pomagale u turnejama 
iseljenika po domovini te drugim usta-
novama koje su sadržajem svoje djelat-
nosti mogle pomoći i obogatiti Matičin 
rad s Hrvatima izvan svoje domovine. U 

tom smjeru Matica iseljenika surađiva-
la je i s folklornim ansamblom “Lado“, 
kojemu je pomagala oko organiziranja 
turneja u inozemstvu među hrvatskim 
iseljeništvom. Posebnu suradnju Mati-
ca iseljenika razvila je s Nogometnim 
savezom Hrvatske, kako bi se pobolj-
šala suradnja s nogometnim iseljenič-
kim klubovima, pa i onima pod nazi-
vom “Croatia“, kao što je to primjerice 
bio slučaj s “Croatijom“ iz Melbournea, 
čije je vodstvo posjetilo Dom iseljenika 
u Zagrebu u studenome 1971. godine. 
Taj posjet bio je uzvratni posjet Matici 
iseljenika nakon posjeta Matičina iza-
slanstva Australiji u ljeto 1971. godine. 
Tada je jedan od glavnih zadataka me-
đusobne suradnje bilo dovođenje igrača 
iz Hrvatske pa su tako već 1972. u “Cro-
atiji“ Melbourne zaigrali Stjepan Benić 
iz Karlovca i poznati nogometaš zagre-
bačkoga Dinama Stjepan (Štef) Lamza. 

Iz Matice iseljenika publicirane su 
tijekom 60-ih i dvije značajne knjige na 
temu iseljeništva. Prvo je 1963. izdana 
memoarsko-publicistička knjiga Matiči-
na potpredsjednika i iseljenika-povrat-
nika Stjepana Lojena Uspomene jednog 
iseljenika, a 1967. Matičin predsjednik 
Većeslav Holjevac objavio je knjigu Hr-
vati izvan domovine, koja je i do danas 
ostala neizostavni dio literature istra-
živača hrvatskog iseljeništva i hrvatske 
nacionalne manjine. 

RAD “POD POVEĆALOM“

Slom hrvatskog proljeća posebno je po-
godio Maticu iseljenika s obzirom na to 
da je ona bila oslonjena na iseljeništvo. 
Sukladno tome, najveća razlika u njezi-
nu djelovanju može se uočiti uspoređu-

Tekst Johna Badovinca u Zajedničaru 1972.

Vrhunac nacionalnoga zanosa 
bio je 1971., kada su se 
intelektualcima okupljenima 
u Matici hrvatskoj i 
hrvatskim komunistima oko 
Savke Dabčević-Kučar i Mike 
Tripala pridružili hrvatski 
studenti



Na kraju se može zaključiti da je 
mandat Većeslava Holjevca ostavio naj-
veći trag u djelovanju Matice iseljenika 
tijekom razdoblja socijalističke Jugoslavi-
je, a uključivši pri tome i sljedeće tri go-
dine do sloma hrvatskog proljeća može 
se slobodno reći da je to bilo najburnije 
razdoblje u djelovanju Matice iseljenika 
od njezina osnivanja do početka demo-
kratskih promjena i stvaranja samostal-
ne Hrvatske 1990. godine. 
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ENG During the period from the emergence 
of the Croatian Spring to its suppression, the 
role of the Croatian Heritage Foundation was 
signifi cant. The intensifying of cultural, social 
and national activities, as well as building ties 
with the Croatian emigration, began with the 
arrival of Većeslav Holjevac at the CHF’s helm 
in 1964. With the opening of the Home of Em-
igrants in the same year, the CHF became an 
important meeting place for emigrants. At that 
time, there was a new wave of emigrants, and 
among them, the attitude towards the home-
land was gradually changing. After the publi-
cation of the 1967 Declaration on the Name 
and Position of the Croatian Literary Language, 
the idea of Croatian reconciliation was increas-
ingly developing and national awareness was 
strengthening. Due to such processes, the au-
thorities launched an investigation against 
Holjevac and the CHF’s activities, accusing him 
of inciting nationalism. Nevertheless, the CHF 
continued developing its activities, cooperat-
ing with numerous institutions and maintain-
ing ties with Croatian communities through-
out the world. The climax of the national 
movement occurred in 1971 when intellectu-
als and reformist communists were joined by 
students. The suppression of the Croatian 
Spring at the end of 1971 was followed by po-
litical persecution and the period of the so-
called Croatian Silence, while the CHF contin-
ued to operate under the increased control of 
the authorities.

jući 1971. i 1972. godinu, s prijelomnom 
točkom u prosincu 1971. godine.

Ozračje koje je u Matici iseljenika vla-
dalo tijekom 1971. najbolje se može uo-
čiti prateći pisanje časopisa Matice. Tije-
kom cijele 1971. na njezinim stranicama 
izvještavalo se o događajima koji su ima-
li snažan nacionalni i vjerski naboj, po-
put proslava obilježavanja 100-godišnji-
ce rođenja Stjepana Radića i izvješća s 
Marijanskog kongresa u svetištu u Ma-
riji Bistrici u kolovozu 1971., kojemu je 
prisustvovalo oko 200 tisuća Hrvata iz 
svih krajeva tadašnje Jugoslavije. 

Izaslanstvo Matice iseljenika odraz 
iseljeničkog zanosa izazvanog hrvatskim 
proljećem osjetilo je “na svojoj koži“ pri-
likom dvomjesečnog boravka u Austra-
liji i Novom Zelandu ljeti 1971. godine. 
Tada je Matičino izaslanstvo bilo dobro 
primljeno i od jednog dijela tzv. “ekstre-
mne emigracije“, pa je posjetilo više hr-
vatskih društava nego što je bilo plani-
rano. Jedna od posljedica vidjela se i u 
povećanju broj pretplatnika časopisa 
Matice iz Australije te godine. 

No, sve se stubokom promijenilo 
nakon prosinca 1971. godine. Tada u 
Matici iseljenika jedan dio djelatnika i 
dužnosnika počinje kritički propitkivati 
pisanje časopisa Matice tijekom 1971., 
a pod povećalo dolazi i ponašanje Mati-
čina izaslanstva u Australiji, nastojeći se 
obračunati s njegovim članovima. Isto-
dobno je i situacija u iseljeništvu posta-

la vrlo užarena, s mnoštvom prosvje-
da diljem svijeta pred jugoslavenskim 
predstavništvima i na ulicama gradova 
u kojima se nalazila velika koncentracija 
hrvatskih iseljenika. Posebno zabrinja-
vajuće za jugoslavenske vlasti odjeknuo 
je u siječnju 1972. članak predsjednika 
Hrvatske bratske zajednice (HBZ) Joh-
na Badovinca objavljen u listu Zajedni-
čar, koji je tada imao nakladu od 70 ti-
suća primjeraka. U članku je Badovinac 
bio izrazito kritičan prema Titu i jugo-
slavenskoj vlasti zbog gušenja hrvat-
skog proljeća. 

Tada ponovno Matica iseljenika iska-
če u prvi plan dobivši od nove garnitu-
re hrvatske komunističke vlasti zadatak 
neutraliziranja Badovinca i smirivanje 
situacije u HBZ-u, zbog čega je Matiči-
no izaslanstvo u ljeto 1972. otputova-
lo na dvomjesečnu turneju po SAD-u i 
Kanadi. Ovoga puta izaslanstvo je izbje-
gavalo iseljeničke organizacije koje nisu 
izravno povezane s HBZ-om, a pogoto-
vo one koje su bile pod kontrolom hr-
vatske političke emigracije. HBZ je po-
četkom 70-ih imao 113 tisuća članova 
okupljenih u oko tisuću odsjeka diljem 
SAD-a i Kanade, odnosno bio je naj-
brojnija, fi nancijski najsnažnija, a time 
i ključna organizacija hrvatskih iseljeni-
ka na sjevernoameričkome kontinentu. 
S obzirom na to da je HBZ, kao apolitič-
na organizacija, do tada održavao do-
bre odnose s jugoslavenskim vlastima, 
postojala je opasnost da se to preokre-
ne u korist hrvatske političke emigraci-
je, što bi za Jugoslaviju značio gubitak 
svih veza s iseljeništvom na sjeverno-
američkome kontinentu. Jedini koji su 
tada iz Jugoslavije mogli utjecati na stav 
HBZ-a bili su djelatnici Matice iseljenika 
pa su stoga i dobili tako osjetljivu i za-
htjevnu zadaću. Oni su situaciju s HBZ-
om u konačnici izgladili u korist svojih 
političkih pokrovitelja, a vodstvo HBZ-a 
predvođeno Badovincem već je sljedeće 
godine, odnosno 1973., došlo u posjet 
Hrvatskoj na svečano otkrivanje spo-
menika Matiji Gupcu u Gornjoj Stubici 
u povodu 400. obljetnice Seljačke bune. 
Time je i Matica iseljenika zatvorila svo-
je zadnje poglavlje događaja povezanih 
s hrvatskim proljećem.

Nakon objave Deklaracije o 
položaju i nazivu hrvatskog 
književnog jezika u ožujku 
1967. godine u iseljeništvu se 
počela snažnije promovirati 
ideja hrvatske pomirbe

Marija Bistrica 1971.

Sastanak NK Croatia Melbourne 
s predstavnicima Matice 

iseljenika u studenome 1971.
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Ovogodišnji Hrvatski iseljenički kongres održat će se u Vukovaru od 25. do 28. lipnja, 
a u znanstvenome i stručnome radu raspravljat će se, uz ostalo, o temama povratka 
i migracija, ulozi hrvatskog iseljeništva u razvoju Hrvatske te demografskom i 
investicijskom potencijalu Hrvata izvan domovine 

Razgovarala: JELENA BADOVINAC 
DIMITRIJEVIĆ

n Kako vidite ulogu hrvatske di-
jaspore u razvoju gospodarstva i 
inovacija u domovini? 
— Danas kada smo nakon 35 godina 
od proglašenja hrvatske neovisnosti 
ostvarili sve svoje strateške ciljeve, u 
ovom trenutku suočeni smo s proble-
mom zaustavljanja daljnjega masovnog 
iseljavanja te kontrolom dolaska stra-
nih radnika. Dijelim mišljenje poznatih 
hrvatskih znanstvenika i demografa - 
hrvatski iseljenici su veliki socijalno-eko-
nomski potencijal. Tome se treba ozbilj-
nije posvetiti. Na našim kongresima 
imali smo izvrsna predavanja nekih pre-
davača koji su iznosili primjere iz Mek-
sika, Portugala, Poljske, Kine i Indije na 
koji način su te zemlje privukle veća in-
vestiranja iseljeništva u svoje zemlje. 
Hrvatska vlada i državne institucije tre-
bale bi biti aktivnije u politici privlačenja 
hrvatskog iseljeništva na svim razina-
ma.

n Koliko su se, prema Vašem isku-
stvu, promijenile perspektive i 
očekivanja mladih Hrvata u dijas-
pori u odnosu na starije generacije? 
— U odnosu na pripadnike starije ge-
neracije, a posebice pripadnike politič-
ke emigracije kojima je glavni cilj djelo-
vanja bio kako i na koji način ostvariti 
slobodnu i demokratsku Hrvatsku, pri-
padnici druge, treće i ine generacije ima-
ju drukčije prioritete u odnosu na Hr-
vatsku. To je sasvim normalno i to je 
očekivano. Većina njih, ovisno o obitelj-
skom odgoju, ima neku vrstu roman-
tične ljubavi i osjećaja prema domovini 
svojih predaka, no to nije dovoljno za 
njihov povratak u Hrvatsku. Za njihov 
povratak nismo učinili dovoljno. Osim 
programa za učenje hrvatskoga jezika 
i folklora, što iskreno pozdravljam, nema 
ozbiljnijih inicijativa, ali postoje brojne 
opcije da se one poboljšaju uz niz regu-
lativa koje omogućuje EU.

n Možete li izdvojiti koja su bila 
najznačajnija praktična rješenja ili 

preporuke donesene na proteklim 
kongresima, a koja bi mogla biti 
danas primjenjiva u Hrvatskoj? 
— Do sada smo održali šest kongresa 
i tiskali pet zbornika radova, šesti je u 
tiskari. U zbornicima na 3136 stranica 
objavljeno je 428 radova koje potpisu-
ju 510 autora, među kojima se nalaze 
imena naših najboljih znanstvenika koji 
se bave temom hrvatskog iseljeništva. 
Na žalost, mnoge naše preporuke i pri-
jedlozi s održanih kongresa nisu našli 
primjenu u praksi. Na prvome održa-
nom Kongresu 2014. godine u Zagrebu 
predlagali smo da se obnovi Ministar-
stvo za iseljeništvo i trebalo je proći pu-
nih deset godina da se ono ponovno 
uspostavi. Predlagali smo da se uspo-
stavi elektroničko glasovanje ili glaso-
vanje putem pošte. Apsurdno je da u 
nekim državama potencijalni glasač tre-
ba prijeći nekoliko stotina kilometara 
da ostvari svoje pravo. Mi smo rasprav-
ljali na Kongresu o temi da se olakša i 
ubrza proces dobivanja hrvatskog dr-
žavljanstva i ostalih dokumenata i mi-

Marin Sopta, osnivač Centra za 
istraživanje hrvatskog iseljeništva FO
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ENG The Croatian Diaspora Congress will 
be held in Vukovar from June 25 to 28, 2026, 
where scholars and experts will discuss the 
return of Croats from around the world, mi-
grations and their economic and investment 
potential for Croatia’s development. Croa-
tian emigrants represent an important so-
cial and economic resource and a significant 
socio-economic potential. At previous con-
gresses, measures such as facilitating the 
acquisition of citizenship, introducing re-
mote or electronic voting, and strengthen-
ing economic cooperation with Croatian 
communities abroad were proposed. The 
Congress will also discuss creating condi-
tions for the return of young families and 
strengthening cooperation between the sci-
entific community and state institutions to 
shape policies that would enhance the de-
velopment of Croatia and strengthen ties 
with Croats abroad.

slim da je tu država napravila veliki po-
mak u odnosu na posljednjih desetak 
godina. Primjerice, predlagali smo da 
se osnuje nacionalni fond iz kojega bi 
se financirali laboratoriji hrvatskih znan-
stvenika povratnika iz iseljeništva. U vezi 
s većim ekonomskim investicijama hr-
vatskih iseljenika u gospodarstvo pred-
lagali smo organizaciju poslovnih foru-
ma  u većim europskim i svjetskim 
gradovima diljem svijeta u kojima dje-
luju velike hrvatske zajednice. 

n Koliko hrvatski obrazovni sustav 
uz stipendije i studiranje može biti 
privlačan model za dolazak hrvat-
skih potomaka i njihov potencijalni 
ostanak? 
— Činjenica je da, u postocima, mali 
broj studenata hrvatskog podrijetla u 
odnosu na ukupan broj hrvatskih ise-
ljenika studira na hrvatskim fakulteti-
ma. Za to postoji veliki broj uglavnom 
objektivnih razloga. U prvome redu ne-
dovoljno znanje hrvatskoga jezika i me-
đunarodna reputacija naših fakulteta u 
odnosu na one u svijetu. Najviše poten-
cijala vidim u medicinskom fakultetu 
jer je studiranje medicine u inozemstvu 
jako skupo. Godišnja školarina kreće se 
od 50 do 150 tisuća američkih dolara, 
a kod nas je taj iznos drastično manji. 
Budući da znanje hrvatskoga jezika 
predstavlja najveću prepreku za poten-
cijalne studente hrvatskog podrijetla, 
uvođenje mogućnosti studiranja na stra-
nom jeziku, konkretno engleskom, ili 
pak uvođenje mogućnosti dopisnog stu-
diranja, možda bi povećalo interes. 

n Jedna od tema Kongresa u Vuko-
varu bit će demografska slika Hr-
vatske. 
— Gorući problem je pitanje demo-
grafske obnove. Svjesni smo činjenice 
da je stoljetni proces doseljavanja Hr-
vata i njihovih obitelji iz Bosne i Herce-
govine u Hrvatsku u posljednjih neko-
liko desetljeća znatno presušio zbog 
jednostavnog razloga što se broj Hrva-
ta u toj zemlji drastično smanjio. Pre-
ma tome, logično je zaključiti da hrvat-
ski iseljenici predstavljaju potencijalno 
rješenje za demografsku obnovu Hrvat-
ske. Povratak hrvatskih iseljenika u do-

movinu trebao bi biti jedan od glavnih 
fokusa demografske politike Hrvatske. 
Smatram da bi Ministarstvo za demo-
grafiju i useljeništvo u dogovoru s lo-
kalnim zajednicama i županijama tre-
balo nastojati poticati i usmjeriti mlade 
obitelji s djecom u demografski ispra-
žnjena hrvatska područja. Paralelno s 
tim treba pod svaku cijenu nastojati za-
ustaviti iseljavanje mladih obitelji s dje-
com i primjenjivati klasičnu populacij-
sku politiku poticaja rađanja. 

n Kongres u Vukovaru održava se 
uz potporu državnih institucija – 
kako vidite suradnju znanstvene 
zajednice i državnih tijela u rješa-
vanju iseljeničkih pitanja? 
— U posljednjih 20 godina evidentan 
je veliki pomak. Očigledno je da sve više 
i više imamo dobrih istraživačkih znan-
stvenih studija, magistarskih i doktor-
skih radova koji se bave raznim iselje-
ničkim i migracijskim temama. Najviše 
potencijala vidim u suradnji znanstve-
ne zajednice i državnih institucija. Jedi-
no na temelju dobrih i kvalitetnih istra-
živanja mogu se donositi zakoni i 
kvalitetni programi koji će pridonijeti 
demografskoj obnovi Hrvatske i even-
tualno većem povratku hrvatskih iselje-
nika. 

n Dugi niz godina surađujete s 
Hrvatskom maticom iseljenika koja 
ove godine obilježava 75. obljetnicu. 
Kako vidite značaj rada Matice u 
očuvanju identiteta Hrvata izvan 
domovine? 
— Hrvatska matica iseljenika od ‘90. 
naovamo iskreno radi na očuvanju na-

cionalnoga identiteta među hrvatskim 
iseljenicima. To se najbolje vidi kada se 
čita Matičin godišnji Zbornik iz kojega 
se može doznati o velikim uspjesima hr-
vatskih iseljenika, kako grupno tako i na 
individualnoj razini. Odgovorno tvrdim 
da bilo koji student/ica ili pak znanstve-
nik/ica koji se odluče baviti temom hr-
vatskih iseljenika mora u dio svoje lite-
rature uvrstiti Matičin Zbornik. Programi 
HMI-ja poput učenja hrvatskoga jezika, 
škole folklora, task forcea, organiziranje 
raznih kulturnih manifestacija, izložbe 
poznatih hrvatskih slikara iz iseljeništva, 
kao i bogata i raznovrsna suradnja s hr-
vatskim iseljeničkim društvima, prido-
nijeli su tome da je Hrvatska matica ise-
ljenika dobila na ugledu i značaju među 
hrvatskim iseljenicima. Želim istaknuti 
da rad i djelovanje Hrvatske matice ise-
ljenika puno ovisi i o njezinu vodstvu, a 
rad novog ravnatelja Zdeslava Milasa 
primijećen je već u brojnim iseljeničkim 
zajednicama u svijetu. 

Ukoričena građa Zbornik radova s Kongresa iz 2016.
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Jubileji medijske 
platforme Studije 
Croatice iz Argentine
Dvostruki jubilej najčitanije hrvatske revije hispanističkoga svijeta Studije Croatice
obilježava se ovog proljeća u Buenos Airesu, Zagrebu i Splitu

Razgovarala: VESNA KUKAVICA
Foto: ARHIVA STUDIJE CROATICE

P
ublicist mr. sc. José Maria 
Vrljicak iliti Joza Vrljičak, 
višedesetljetni urednik 
časopisa i portala Studia 
Croatica iz Argentine, go-

vori o iseljeničkoj medijskoj sceni Latin-
ske Amerike prigodom 65. obljetnice 
tiskanoga izdanja toga kultnog perio-
dičnika - koji već 30 godina ima i vlasti-
tu istoimenu internetsku platformu koja 
je zabilježila više od 15 milijuna posjeta.

n Gospodine Vrljičak, časopis Stu-
dia Croatica  slavi 65. obljetnicu 
kontinuiranog izlaženja na španjol-
skom jeziku. Kako je sve počelo?
— Sve je započelo s jasnom vizijom: 
objavljivati teme iz hrvatske povijesti i FO

TO
: G

AB
RI

EL
 R

AM
O

S 
/ P

EX
EL

S

Panorama 
Buenos Airesa, 
glavnog grada 
Argentine u 
kojem živi 
brojna hrvatska 
zajednica

Mr. sc. Joza Vrljičak
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kulture na jednome međunarodnom 
jeziku, poput španjolskoga, te međuna-
rodnoj javnosti objasniti razloge zbog 
kojih su Hrvati imali želju i pravo na vla-
stitu neovisnu i suverenu državu.

Već u prvom broju istaknuto je da je 
temeljna zadaća časopisa Studia Croa-
tica informirati utjecajne osobe, vlade, 
organizacije te novinarske i političke 
institucije u zemljama španjolskoga go-
vornog područja o pravednosti borbe 
hrvatskoga naroda za nacionalnu neovi-
snost i o njegovu doprinosu zajedničkoj 
europskoj kulturi. U tu se svrhu časopis 
besplatno slao uglednim pojedincima i 
institucijama kako bi se u svijetu stvori-
lo povoljno ozračje za hrvatsko pitanje 
te kako bi se javnost objektivno, znan-
stveno i uvjerljivo upoznala s hrvatskom 
problematikom. Tijekom 65 godina kon-
tinuiranog izlaženja časopis se uspješno 
prilagođavao tehnološkim promjenama 
i novim načinima informiranja i komu-
nikacije. Od 1960. godine izlazio je u ti-
skanom obliku, a mojim uključivanjem 
u rad časopisa 1994. započeo je inten-
zivniji proces informatizacije. Krajem 
1996. pokrenuli smo mrežnu stranicu, 
na kojoj su objavljivana nova izdanja, a 
postupno su digitalizirani i svi prethod-
ni brojevi te drugi vrijedni materijali. 
Budući da je riječ o tisućama stranica, 
proces digitalizacije trajao je godinama.

n U koje se zemlje svijeta distribu-
irala Studia Croatica i je li, po Vaše-
mu mišljenju, ostvarila planove 
svojih utemeljitelja?
— Studia Croatica distribuirana je u 
brojne zemlje španjolskoga govornog 
područja, osobito u Latinskoj Americi i 
Španjolskoj, ali i u druge države u koji-
ma su djelovale relevantne političke, 

kulturne i akademske institucije. Sla-
njem časopisa utjecajnim pojedincima, 
vladama, sveučilištima, knjižnicama i 
medijskim ustanovama nastojalo se do-
prijeti do onih koji su mogli oblikovati 
međunarodno javno mnijenje. S povi-
jesne distance možemo reći da su pla-
novi i vizija utemeljitelja ostvareni. Hr-
vatska je danas slobodna i neovisna 
država, međunarodno priznata i rav-
nopravno uključena u zajednicu naro-
da. Svijet poznaje Hrvatsku, njezin iden-
titet, kulturu i političku samostalnost. 
U tom smislu, časopis je dao vrijedan 
doprinos informiranju međunarodne 
javnosti i stvaranju razumijevanja za hr-
vatsko pitanje u razdoblju kada to nije 
bilo jednostavno niti politički neutral-
no.

n Vi preuzimate časopis devedese-
tih te mu dodajete internetsku 
inačicu na portalu prije točno tri 
desetljeća. Vi ste zapravo pionir 
medijske konvergencije u Hrvata, 
odnosno iseljeničke periodike koja 
se za čitateljima Y generacije seli 
na Mrežu?
— U razdoblju kada je časopis izlazio 
isključivo u tiskanom obliku, njegova 
distribucija bila je nužno ograničena. 
Primjerci su se slali političkim i društve-
nim liderima u hispanoameričkim ze-
mljama te u oko 150 knjižnica diljem 
svijeta. Doseg je bio značajan, ali ipak 
vezan uz fi zičku distribuciju. Istodobno 
je, osobito u Argentini, a ponajviše u 
Buenos Airesu, izlazio velik broj časopi-
sa, biltena i knjiga na hrvatskome jezi-
ku. Tijekom godina i desetljeća mnoge 
su se od tih publikacija postupno uga-
sile, ponajprije zato što je znanje hrvat-
skoga jezika među novim naraštajima 

postupno slabilo. Digitalizacijom časo-
pisa Studia Croatica otvorilo se novo 
poglavlje. Doseg se znatno proširio, a 
broj čitatelja kontinuirano je rastao. 
Časopis je postupno nadišao okvire his-
panoameričkog prostora i postao glo-
balno dostupan. Zanimljivo je da se 
mrežna inačica danas u velikoj mjeri 
čita i u samoj Hrvatskoj.

Prema statističkim podacima, najvi-
še posjeta dolazi iz Argentine (17,6%), 
Španjolske (11,7%), Hrvatske (11,1%), 
Meksika (6,8%), Sjedinjenih Američkih 
Država (6,7%) i Čilea (6,7%). U prote-
klih trideset godina zabilježeno je više 
od 15 milijuna posjeta mrežnoj stranici.

Osim cjelokupne zbirke časopisa, či-
tateljima smo stavili na raspolaganje i 
velik broj knjiga, članaka te drugih mate-
rijala o hrvatskoj tematici na više jezika 
– hrvatskom, engleskom, francuskom i 
španjolskom. S vremenom su se pojavi-
li i novi internetski formati. Među njima 
su blogovi, poput onoga našeg na adre-
si studiacroatica.blogspot.com, koji go-
dišnje bilježe oko 100.000 posjeta. Ta-
kođer intenzivno koristimo društvene 
mreže, osobito Facebook, gdje redovito 
objavljujemo sadržaje o hrvatskim te-
mama na hrvatskom, engleskom i špa-
njolskom jeziku.

n Što sve danas sadrži taj najčita-
niji hrvatski web portal na španjol-
skome jeziku u svom digitalnom 
repozitoriju?
— Nije jednostavno sažeti sadržaj por-
tala u nekoliko rečenica, jer je riječ o 
desecima tisuća stranica i više među-
sobno povezanih sustava i platformi. 
Portal danas obuhvaća cjelokupnu di-
gitaliziranu zbirku časopisa Studia Cro-
atica, brojne knjige, znanstvene i publi-

Urednici SC-a Adriana 
Smajić i Joza Vrljičak

Savjet Vlade RH za Hrvate izvan RH (snimljeno 2017.), 
među čijim je članstvom mr. sc. Joza Vrljičak iz Buenos Airesa
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cističke članke te razne druge 
materijale vezane uz hrvatsku povijest, 
kulturu, politiku i identitet. Ukupno je 
dostupno oko 50.000 stranica sadrža-
ja.

Sav objavljeni materijal povezuje za-
jednička nit – hrvatska tematika pred-
stavljena međunarodnoj publici, po-
najprije na španjolskome jeziku, ali i 
na drugim svjetskim jezicima. Upravo 
ta širina i dugogodišnja sustavna iz-
gradnja arhiva čine portal jedinstve-
nim u hrvatskome medijskom i iselje-
ničkom prostoru.

n Kako je ideju internetskog por-
tala prihvatila hrvatska zajednica 
u dijaspori i domovini? 
— Prihvaćenost internetskog portala 
vrlo je velika. Danas je uporaba inter-
neta, a osobito društvenih mreža, glo-
balni fenomen koji nadilazi kulture i ge-
neracije. U tom kontekstu i naš je portal 
pronašao svoje mjesto među čitatelji-
ma u dijaspori, ali i u domovini. Proma-
trajući širu sliku elektroničkih komuni-
kacija, vidimo pojavu brojnih hrvatskih 
mrežnih stranica i portala, osobito na 
društvenim mrežama. Zanimljivo je da 
većinu internetskih sadržaja na španjol-
skome jeziku pokreću i održavaju upra-
vo Hrvati iz Argentine, što potvrđuje vi-
talnost i trajnu povezanost te zajednice 
s hrvatskim identitetom.

Što se tiče suradnika, tijekom 65 
godina u časopisu Studia Croatica pisao 
je velik broj autora iz različitih zemalja i 
područja djelovanja. Naša su vrata otvo-
rena svima koji žele objaviti kvalitetne 
tekstove vezane uz hrvatsku tematiku, 
bilo u tiskanom izdanju ili na našim elek-
troničkim platformama.

n Kako surađujete s Hrvatskom 
maticom iseljenika?
— U prvim godinama mojega vođenja 
časopisa 1990-ih fi nancijska potpora je 
dolazila od Hrvatske matice iseljenika 
– s kojom stalno dobro surađujemo. 
Kasnije smo dobivali potporu i od Sre-
dišnjega državnog ureda za Hrvate izvan 
RH. Kada govorimo o toj instituciji, važ-
no je naglasiti da se radi o subvencija-
ma koje se dodjeljuju isključivo za kon-
kretne projekte, dok je osiguravanje 

sredstava za redovito izdavanje časo-
pisa i kontinuirano održavanje naših 
mrežnih stranica znatno zahtjevnije.

Nadalje, Studia Croatica  redovito 
objavljuje obavijesti HMI-ja i sadržaje 
putem bloga i društvenih mreža, osobito 
Facebooka. S druge strane, Hrvatska 
matica iseljenika u svojem časopisu 
Matica objavljuje vijesti o aktivnostima 
časopisa Studia Croatica. Ta uzajamna 
suradnja pridonosi boljoj povezanosti 
domovine i iseljeništva.

n Multimedijski sadržaji Vašeg 
portala vrijedan su dokument iz 
života Hrvata u Argentini, zar ne? 
— Naš YouTube kanal pokrenut je sre-
dinom 2007. godine. Danas sadrži 1.230 
videozapisa, s ukupno oko 93 sata sni-
mljenog materijala. Od osnutka do da-
nas zabilježeno je oko 580.000 pregle-
da. Većina videozapisa snimljena je u 
Argentini, gdje je hrvatska zajednica 
izrazito aktivna, no snimali smo i u Mon-
trealu, New Yorku te u Hrvatskoj. Ti za-
pisi doista predstavljaju vrijedan doku-
ment o životu, kulturnim aktivnostima 
i identitetu Hrvata u iseljeništvu. Teško 
bih izdvojio nešto posebno za višekrat-
no gledanje. Smatram da je sav sadržaj 
objavljen s razlogom i da ima svoju vri-
jednost. Konačan izbor ipak ovisi o in-
teresima i afi nitetima pojedinoga gle-
datelja, bilo da ga više zanima povijest, 
kultura, intervjui ili aktualna zbivanja u 
zajednici.

n Uveli ste u uredništvo časopisa 
Studia Croatica kolegicu i životnu 
partnericu pravnicu Adrianu Smajić, 
pripadnicu drugog iseljeničkog 
naraštaja. Koliko je njezina vizura 
na suvremeno hrvatsko zajedništvo 
na globalnoj razni obogatila časopis 
i portal?
— Adriana Smajić obnaša dužnost taj-
nice uredništva časopisa Studia Croati-
ca  od 2004. Tijekom godina bila je 
ključna osoba u savjetodavnom smislu, 
osobito pri donošenju važnih i složenih 
odluka, a istodobno je vodila i 
administrativne poslove vezane uz 
časopis i portal. Njezino izvrsno 
poznavanje hrvatskoga jezika značajno 
pridonosi kvalitetnim odnosima s 

osobama i institucijama u Republici 
Hrvatskoj. U kontekstu multimedijskih 
sadržaja snimila je najveći dio naše vi-
deoprodukcije za YouTube kanal, vodi-
la brojne intervjue te i sama sudjelova-
la u medijskim razgovorima.

Zbog svega navedenog, ali i s pogle-
dom prema budućnosti projekta, po-
zvao sam je 2015. godine da zajedno 
sa mnom preuzme suuredničku ulo-
gu u časopisu. Njezina perspektiva su-
vremenoga hrvatskog zajedništva na 
globalnoj razini zasigurno je obogati-
la i osnažila rad časopisa Studia Croa-
tica, osobito u povezivanju domovine i 
iseljeništva.

n Publicističke inovacije Adriane 
Smajić vezane uz očuvanje hrvat-
skoga kulturnog identiteta prepo-
znala je i nagradila prestižna me-
đunarodna Mreža hrvatskih žena. Vi 
ste također primili visoka odličja 
Republike Hrvatske za aktivnosti 
vezane uz stvaranje hrvatske drža-
ve, te za afi rmaciju hrvatske kultu-
re u publicistici španjolskoga go-
vornog područja.
— Lijepo je prisjetiti se priznanja. Ja 
sam osobno primio državno odličje Red 
hrvatskog pletera koji mi je dodijelio prvi 
hrvatski predsjednik i utemeljitelj neo-
visne Republike Hrvatske dr. sc. Franjo 
Tuđman 1997. godine. Obnašao sam, 
uz ostalo, dužnost potpredsjednika Me-
đudruštvenog odbora hrvatskih udru-
ga i ustanova u Argentini. Povelju Repu-
blike Hrvatske  dodijelio je časopisu 
Studia Croatica 2010. godine bivši hrvat-
ski predsjednik dr. sc. Ivo Josipović, a 
primio sam je ja kao glavni urednik re-

Urednici Joza Vrljičak i Adriana 
Smajić prigodom primanja priznanja 

Mreže hrvatskih žena, Zagreb, 2026.
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ENG The publicist from Buenos Aires, José 
Maria Vrljicak, M.Sc., aka Joza Vrljičak, edi-
tor for decades of the journal and portal 
Studia Croatica from Argentina, discusses 
the contemporary emigrant media scene in 
Latin America. An interview with the editor 
of the only Croatian journal in Spanish Studia 
Croatica (in Spanish: SC -Revista Croata de 
Estudios Politicos y Culturales) was held on 
the occasion of the 65th anniversary of the 
printed edition of this signifi cant emigrant 
journal; the online platform of the same 
name has been around for 30 years, record-
ing over 15 million visits. The portal includes 
a digitized collection of all volumes of the 
Studia Croatica journal and a rich virtual li-
brary with online books and articles on Cro-
atian history, culture, politics and identity. 
Around 50,000 pages of multilingual content 
are available globally. Studia Croatica’s You-
Tube channel contains 1,230 videos with 
about 580,000 views. The editorial duo Joza 
Vrljičak and Adriana Smajić are also intro-
ducing other online formats, such as the blog, 
studiacroatica.blogspot.com, with about 
100,000 visits annually. They also have a 
strong social media presence in the multilin-
gual environment of America – available in 
Croatian, English and Spanish. Google it!

vije Studia Craotica iz ruku tadašnje ve-
leposlanice RH u Argentini Mire Marti-
nec. Također, bio sam član Savjeta 
Vlade RH za Hrvate izvan RH do 2017. 
godine.

n Jesu li vas oboje ta priznanja 
motivirala na nove izazove poput 
prijevoda najčitanijega hrvatskoga 
povijesnog romana Zlatarovo zla-
to pisca Augusta Šenoe na španjol-
ski jezik?
— Prije svega, priznanja su nam bila 
velika čast i potvrda dosadašnjeg rada. 
Međutim, prijevod najčitanijega hrvat-
skoga povijesnog romana Zlatarovo zla-
to Augusta Šenoe na španjolski jezik nije 
bio izravno potaknut tim priznanjima. 
Naime, istina je da sam ja osobno pri-
mio priznanje kao i naš časopis prije 
početka prijevoda, dok je Adriana svoje 
dobila nakon toga. Stoga je odluka o 
prijevodu proizašla ponajprije zbog svi-
jesti o važnosti Šenoe i njegova djela, 
ali i zbog činjenice da je roman već pre-
veden na brojne jezike, dok prijevod na 
španjolski nije postojao.

Ujedno smo svjesni da je vrlo malo 
hrvatskih književnih djela dostupno na 
španjolskome jeziku. Željeli smo zato 
izabrati djelo koje autentično predstav-
lja hrvatsku povijest i identitet te koje 
može poslužiti kao most između domo-
vine i iseljeništva – ali i približiti hrvat-
sku povijest, razvoj i kulturu svim his-
panofonim čitateljima zainteresiranima 
za Hrvatsku. Za prijevod ovoga važnoga 
povijesnog romana Adriana je dobila 
potporu Središnjega državnog ureda 
za Hrvate izvan RH, čime je projekt do-
bio i institucionalnu potvrdu svoje kul-
turne vrijednosti.

n Kako iz iseljeničke argentinske 
pozicije ocjenjujete napredak Re-
publike Hrvatske u suvremenom 
dobu u odnosu na prošlost – kada 
je Vaša obitelj morala emigrirati iz 
domovine? Što biste preporučili 
kreatorima hrvatskih politika ve-
zano uz naraštaj rođenih u domicil-
nim inozemnim sredinama? 
— Naravno da smo vrlo zadovoljni us-
postavom suverene i neovisne Repu-
blike Hrvatske, osobito kada to uspo-
redimo s političkim i institucionalnim 
sustavom koji je postojao u prošlosti. 
Hrvatsko iseljeništvo u Argentini, oso-
bito ono koje je pristiglo nakon Drugo-
ga svjetskog rata, uložilo je golemi trud 
u očuvanje hrvatskoga identiteta, jezi-
ka i kulture, uvijek sanjajući dan kada 
će ponovno vidjeti svoju voljenu domo-
vinu. Zahvaljujući Bogu, moji su rodite-
lji uspjeli posjetiti Hrvatsku. Mnogi dru-
gi, osobito oni koji su se iselili između 
1920. i 1930. godine, to nisu dočekali, 
ali njihova djeca, unuci i praunuci da-
nas imaju tu mogućnost. Oni se vraća-
ju kao posjetitelji, ali i kao studenti, rad-
nici ili novi stanovnici slobodne i 
neovisne Hrvatske. To je povijesni isko-
rak koji za našu obitelj, kao i za mnoge 
druge generacije, ima duboko emotiv-
no značenje.

Često čujemo poruku predstavnika 
hrvatskih vlasti – “Dođite živjeti u Hrvat-
sku, dobrodošli ste, čekamo vas“. Ta je 
poruka ohrabrujuća i važna. Međutim, 
kada potomci iseljenika dođu, nerijetko 
se suočavaju s nedostatkom konkretne 
institucionalne potpore. Stječe se 
dojam da su radne mogućnosti za 
doseljenike često ograničene, primjerice 
na turizam i ugostiteljstvo, iako među 

potomcima hrvatskih iseljenika ima 
visokoobrazovanih i stručnih ljudi 
različitih profila. Pozdravljamo osnivanje 
Ministarstva demografije i useljeništva 
te se nadamo da će ono ponuditi 
konkretne, sustavne mjere koje će 
olakšati integraciju i potaknuti dolazak 
potomaka hrvatskih iseljenika, osobito 
iz Latinske Amerike.

Bilo bi važno razviti jasne programe 
profesionalne integracije, priznavanja 
kvalifi kacija, jezične potpore i mentor-
stva, kako bi povratak u domovinu bio 
realna i održiva opcija.

n Hvala Vam, dragi Joza, kao i 
Adriani, za sve što činite za našu 
kulturu u Argentini. Želim vam puno 
uspjeha na proslavi dvostrukog 
jubileja časopisa Studia Croatica!
— Od srca zahvaljujemo na lijepim ri-
ječima i podršci. Takva priznanja nam 
mnogo znače i dodatno nas potiču da 
nastavimo raditi na promicanju hrvat-
ske kulture i identiteta u hispanofonom 
svijetu. S posebnom radošću i zahval-
nošću pripremamo proslavu 65. obljet-
nice časopisa Studia Croatica i okrugli 
stol u Zagrebu te Splitu ovoga proljeća. 
Taj jubilej doživljavamo ne samo kao 
priznanje dosadašnjem radu, nego i kao 
poticaj za nove projekte i izazove. 

Urednik Joza Vrljičak prigodom 
uručenja Povelje Republike 
Hrvatske časopisu SC iz ruku 
tadašnje veleposlanice RH u 
Argentini Mire Martinec
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HRVATSKA KAO ŽIVOTNI IZBOR

Iz Bolivije u domovinu 
svog pradjeda 
Potaknut pričama svoje majke o pradjedu iz Grižana i zemlji koju nikada nije uspjela 
posjetiti, Franco Vargas Golac odlučio je s obitelji napustiti Boliviju i započeti novi život 
u Hrvatskoj. Danas u Zagrebu gradi budućnost sa suprugom i kćerima, učeći jezik svojih 
predaka i zatvarajući obiteljski krug započet prije više od stoljeća

Tekst: ŽELJKA SABLIĆ ODRLJIN 
Foto: PRIVATNA ARHIVA 

F
ranco Vargas Golac pri-
je nešto više od godinu 
dana odlučio je rodnu 
Boliviju zamijeniti Hrvat-
skom. I to ne zbog puke 

znatiželje, već zbog istinske ljubavi pre-
ma domovini svojih predaka i želje za 
životom ovdje. Danas u Lijepoj Našoj 
živi njegova sestra s obitelji, rođak, ali 
i on sa svojom suprugom i dvije kćeri, 
Canelom i Mikelom.

“Moj pradjed bio je iz Grižana, ma-
log mjesta pokraj Crikvenice. Zvao se 
Stjepan Golac i imao je dva brata, Iva-
na i Matu. Godine 1908. emigrirao je u 
Boliviju zajedno sa svojim bratom Iva-
nom. Ondje je moj pradjed zasnovao 
obitelj. Imao je šestero djece - tri kćeri 
i tri sina. Jedan od tih sinova bio je moj 
djed Alberto, koji je kasnije imao petero 
djece, među njima i kćer Carolu, moju 
majku“, objašnjava nam svoje podrijetlo 
Franco, koji svojim dolaskom kao da za-
tvara puni krug jer upravo u zemlji svo-
jih predaka sa svojom obitelji započinje 
novo poglavlje života. O Hrvatskoj je do-
tad, kako kaže, samo slušao od majke.

“Moja majka preminula je prije de-
set godina, a nikada nije imala priliku 
posjetiti Hrvatsku o kojoj je uvijek rado 
pričala, kao i o svom djedu, koji joj je go-
vorio na hrvatskome jeziku. Sjećam se 
kako je i pričala da je volio jesti kobasice 
s kiselim kupusom“, prisjeća se Franco.

Iako su korijeni bili prisutni u obitelj-
skim pričama, djetinjstvo nije bilo obi-
lježeno snažnim njegovanjem tradici-
je. “Iskreno, dok sam bio dijete, nisam 

Moja majka preminula je prije deset godina, a 
nikada nije imala priliku posjetiti Hrvatsku o 

kojoj je uvijek rado pričala, kao i o svom djedu, koji joj 
je govorio na hrvatskome jeziku. Sjećam se kako je i 
govorila da je volio jesti kobasice s kiselim kupusom

Obitelj Golac Boliviju je 
zamijenila Hrvatskom

znao mnogo o hrvatskoj kulturi. Znao 
sam samo da je moje prezime drukči-
je i da su imena mojih sestara hrvatska 
– Yerka i Nevenka. Ne sjećam se da se 
u našoj obitelji govorio hrvatski jezik, 

osim jednog ujaka koji je kao mlad pu-
tovao u Hrvatsku, a kasnije se vratio u 
Boliviju kako bi poučavao hrvatski jezik 
u hrvatskoj zajednici u La Pazu“, govo-
ri nam Franco.
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Prekretnica u Francovu životu do-
godila se kada se aktivnije uključio u 
rad hrvatske zajednice u La Pazu. “U za-
jednici sam postupno počeo učiti više 
o kulturi i svojim korijenima. Učili smo 
o glazbi, tradicionalnim receptima, na-
rodnim nošnjama i, naravno, o nogo-
metnoj reprezentaciji. Kad god bi Hr-
vatska igrala na Svjetskom prvenstvu, 
okupljali bismo se kako bismo podrža-
li Vatrene“, otkriva nam te dodaje kako 
je s godinama sve više istraživao o ze-
mlji svojih predaka i maštao o posjetu.

“Uvijek su me privlačile slike gra-
dova uz hrvatsku obalu, kamene kuće 
i prekrasna priroda. Zamišljao sam da 
ću je jednog dana posjetiti, ali tek kada 
je moja mlađa sestra prije nekoliko go-
dina došla u Hrvatsku zahvaljujući sti-
pendiji Croaticuma, ta je ideja postala 
stvarnija. Vratila se u Boliviju i rekla nam 
je da se želi vratiti u Hrvatsku i ovdje ži-
vjeti sa svojom obitelji. Od tog trenutka 
i moja ideja o dolasku s vlastitom obi-
telji počela je sazrijevati“, ističe Franco, 
koji je ubrzo nakon toga podnio zahtjev 
za državljanstvo koje je dobio u listopa-
du 2024. godine. U to vrijeme sestra je 
već živjela u Splitu i pomogla mu pro-
naći ljetni posao.

“Osjećao sam snažan poziv da upo-
znam zemlju svoga pradjeda. Supruga 
me od početka podržavala. Oboje ima-
mo pustolovan duh i volimo upoznava-
ti nove kulture. Nakon razgovora sa su-
prugom, odlučili smo pokušati. Ja sam 
prvi došao, a nekoliko mjeseci kasnije 
pridružile su mi se supruga i naše dvi-
je kćeri“, govori nam Franco, koji ima 
sreću da može raditi iz bilo kojeg dijela 
svijeta, ali i razmišlja o pokretanju svog 
posla baš u Hrvatskoj.

“U Boliviji sam radio na daljinu kao 
web-dizajner za tvrtku u Kanadi, a nakon 

preseljenja nastavio sam s tim poslom. 
Tijekom prvih šest mjeseci u Hrvatskoj 
radio sam i u kampu u Trogiru. Trenu-
tačno sam najviše usmjeren na učenje 
hrvatskoga jezika uz nastavak rada na 
daljinu te se pripremam za pokretanje 
startupa usmjerenog na hrvatsko trži-
šte. Trenutačno sam u fazi validacije i 
nadam se da ću do kraja godine formal-
no osnovati tvrtku i graditi njezin rast 
i razvoj upravo ovdje“, govori Franco.

Njegova supruga Andrea također 
je fokusirana na učenje hrvatskoga je-
zika. Andrea je inače umjetnica koja je 
nastupala u kazalištu, televizijskim seri-
jama i fi lmovima te je i dramaturginja i 
redateljica. Predavala je glumu i komu-
nikacijske vještine. Uz to, vodi radionice 
o osobnom i korporativnom brendira-
nju te se nada daljnjem razvoju i radu 
u tom smjeru. Supružnici su dobili sti-
pendiju Croaticuma te pohađaju nasta-
vu hrvatskoga jezika.

“Imamo vrlo osnovno znanje i može-
mo komunicirati jednostavnim riječima, 

ali još uvijek je izazovno. Ipak, znamo da 
će nam bolje znanje jezika otvoriti nova 
profesionalna vrata i omogućiti nam da 
jednog dana pokrenemo vlastiti posao“, 
objašnjava Franco.

Iako je nekoliko mjeseci proveo žive-
ći na jadranskoj obali, obitelj Golac na 
kraju se nastanila u Zagrebu. Razlog je 
bio prije svega obrazovanje djece. “Naše 
kćeri pohađaju francusku školu od svoje 
treće godine života, a danas imaju de-
set i osam godina. Zagreb je jedini grad 
u Hrvatskoj koji nudi takvu vrstu ško-
le pa smo željeli da im prijelaz u novu 
sredinu bude što lakši. Uz to, vjerujemo 
da Zagreb nudi više kulturnih događa-
ja tijekom cijele godine i veće profesio-
nalne mogućnosti u našim područjima 
rada“, ističu.

U trenutku razgovora Franco živi 
u Hrvatskoj godinu dana, dok njegova 
supruga i kćeri tek nešto više od šest 
mjeseci, ali svi zajedno iskustvo opisu-
ju pozitivnim. “Jako nam se sviđa. Tije-
kom ljeta posjetili smo većinu grado-
va uz obalu. Jasno izražena godišnja 
doba nešto su potpuno novo za nas“, 
kaže uz osmijeh te dodaje kako njiho-
ve kćeri uživaju u zimi dok on priznaje 
da voli vrućinu, a supruga uživa u sva 
četiri godišnja doba.

Jedna od stvari koja ih se najviše 
dojmila nakon preseljenja jest sigur-
nost. “Osjećate sigurnost u svakom tre-
nutku. Znati da naše kćeri mogu izaći i 
igrati se na ulici i da će sve biti u redu, 
to nam puno znači“, govori Franco, koji 
ističe kako je i cijela njihova obitelj po-
držala njihovu odluku o preseljenju na 
drugi kontinent.

“Jedino su naše kćeri bile pomalo 
tužne na početku jer su znale da će 
im nedostajati prijatelji. Međutim, na-
kon dolaska u Hrvatsku brzo su stekle 

Velika im 
je želja 

nastaviti 
istraživati 

skrivena 
mjesta i 

otoke

Franco je prvo sam stigao u 
Hrvatsku, a šest mjeseci kasnije 

pridružile su mu se supruga i kćeri 

Francov pradjed koji se iz okolice 
Crikvenice s bratom preselio u Boliviju
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nove prijatelje u školi, ali i u susjedstvu. 
Naravno, planiramo povremena pu-
tovanja u Boliviju kako bismo posjeti-
li obitelj i prijatelje koji su ondje ostali“, 
govori Franco, koji nikako ne žali zbog 
zajedničke odluke.

“Kada se preselite u novu zemlju s 
drukčijom kulturom i jezikom, neizbjež-
no vam nedostaje ono što ste prije imali. 
Vjerujem da je mojoj supruzi i kćerima 
najteže palo to što nemaju svoje prija-
telje iz Bolivije u blizini. To je i dalje iza-
zov jer sada grade nova prijateljstva na 
novom jeziku, iako engleski i francuski 
uvelike pomažu. Ono čemu se zaista 
divim kod njih jest njihova pozitivnost 
prema svemu. Tehnologija nam uveli-
ke olakšava da i dalje njegujemo prija-
teljstva“, govori Franco.

A kako danas izgleda njihov tipičan 
dan i koliko se razlikuje od života u Bo-
liviji? Njihov dan započinje rano. Prvo 
odvoze kćeri u školu, zatim odlaze na 
nastavu, a poslije u knjižnicu gdje uče 
ili rade online. Na večer, kada djeca za-
spu, ponovno se vraćaju učenju.

“Naša svakidašnjica sada je usmje-
rena na učenje jezika i prilagodbu no-
vom životu. Djevojčice ručaju u školi, a 
trebalo nam je vremena da se navikne-
mo na to jer smo u Boliviji uvijek ručali 
zajedno kao obitelj. Zajednički ručkovi 
bili su važan dio našeg života u Bolivi-
ji“, ističe Franco.

Na pitanje koje su najveće razlike iz-
među života u Južnoj Americi i Europi, 
Franco je poprilično jasan: “U Boliviji je 
javni prijevoz puno kaotičniji, a prelazak 
ceste nije uvijek jednostavan kao ovdje. 
Ovdje je sve uređenije. Razlika se vidi i 
na nogometnim utakmicama. U Bolivi-
ji i ostatku Južne Amerike navijači stoje, 
viču i neprestano navijaju, dok je ovdje 
atmosfera uglavnom mirnija. Ipak, ono 
što obje zemlje dijele jest definitivno lju-

ENG Inspired by his mother’s stories about 
her great-grandfather from Grižane and the 
country she never managed to visit, Franco 
Vargas Golac decided to leave his native 
country, Bolivia, with his family and start a 
new life in Croatia. Today, he is building a 
future in Zagreb with his wife and daugh-
ters, learning the language of his ancestors 
and closing the family circle that began more 
than a century ago.

baznost i toplina ljudi“, govori Franco. 
S iskustvom koje je već stekao, danas 
rado daje savjete drugima koji razmiš-
ljaju o povratku.

“Svaki je slučaj drukčiji, ali preporu-
čio bih dolazak s originalnim rodnim li-
stovima, potvrdom o nekažnjavanju te 
obnovljenom vozačkom dozvolom uz 
službenu potvrdu o njezinoj valjanosti. 
Također je vrlo korisno dati punomoć 
nekome u svojoj zemlji podrijetla za 
slučaj da kasnije zatrebate dokumen-
te koji bi mogli biti zatraženi u Hrvat-
skoj. Nakon dolaska u Hrvatsku vrlo je 
preporučljivo što prije pronaći posao 
kako biste ušli u sustav i ostvarili pravo 

na zdravstveno osiguranje i druge po-
godnosti. Budući da je jezik u početku 
prepreka, postoje sezonski i ljetni po-
slovi za koje je dovoljan engleski jezik. 
Ako imate kontakte ili pretražujete on-
line, moguće je relativno brzo prona-
ći posao, osobito ako već imate OIB. U 
mom slučaju imao sam sreću pronaći 
ljetni posao, a istodobno sam radio na 
daljinu za tvrtku u Kanadi, što je uvelike 
pomoglo. Za neka zanimanja potrebna 
je viša razina znanja hrvatskoga jezika, 
kao i priznavanje visokoškolske diplo-
me. Međutim, ako imate tehničku kvali-
fikaciju, postupak je obično brži“, savje-
tuje Franco te dodaje kako preporučuje 
i prijavu za stipendiju Croaticuma prije 
samog dolaska.

“Ne samo zbog učenja jezika, već i 
zbog boljeg upoznavanja hrvatske kul-
ture na aktivnostima organiziranim u 
sklopu programa. Uz to, stipendija omo-
gućuje dobivanje studentske iskaznice 
s popustima u studentskim menzama, 
mogućnost ostvarivanja zdravstvenog 
osiguranja (uz mjesečnu uplatu) te fi-
nancijsku potporu za pokrivanje dije-
la stanarine. Pokretanje poslovanja uz 
financijsku potporu također je mogu-
će“, govori Franco te ističe kako postoji 
mnogo drugih detalja koje treba uzeti u 
obzir i mnogo toga za naučiti, a on želi 
pomoći svojim iskustvom i znanjem.

“Trenutačno razvijam web-aplika-
ciju koja će pomoći ljudima da razumi-
ju ove postupke, rokove i prilike pri za-
počinjanju novog života u Hrvatskoj“, 
ističe Franco.

A gdje se vidi za deset godina?
“Ne znamo što budućnost nosi. Že-

limo završiti sve razine Croaticuma i 
nastaviti otkrivati Hrvatsku.“ Ipak, jed-
na je želja prilično jasna: “Sanjam da 
ćemo jednog dana imati brod na dal-
matinskoj obali i priliku za istraživanje 
Jadranskoga mora.“ 

Cijela obitelj uživa u životu u Lijepoj Našoj, a svakog 
dana uče i hrvatski jezik 

Osjećao sam snažan 
poziv da upoznam 

zemlju svoga pradjeda. 
Supruga me od početka 
podržavala. Oboje imamo 
pustolovan duh i volimo 
upoznavati nove kulture. 
Nakon razgovora sa 
suprugom, odlučili smo 
pokušati. Ja sam prvi 
došao, a nekoliko mjeseci 
kasnije pridružile su mi se 
supruga i naše dvije kćeri
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PRITZKEROVA NAGRADA 2026. 

ENG The Chilean architect of Croatian de-
scent, Smiljan Radić, is the winner of the 
2026 Pritzker Prize, the world’s most pres-
tigious architecture award. Radić, born in 
1965 in Santiago, is known for his innova-
tive and contextual projects, such as the 
Mestizo Restaurant, VIK Winery and Hotel, 
and the adaptation of the Museum of Pre-Co-
lumbian Art, while he further strengthened 
his international recognition with Serpen-
tine Gallery in 2014. Emotionally connected 
to Croatia through family roots from Pučišća 
on the island of Brač, Radić is currently work-
ing on a large project on the island, and his 
life’s work and Croatian cultural heritage 
confi rm him as one of the most interesting 
contemporary architects.

Čileanski arhitekt 
hrvatskih korijena 
dobitnik prestižnog 
priznanja za arhitekturu 
Ovogodišnja Pritzkerova nagrada pripala je vizionaru iz Santiaga bračkih korijena 
Smiljanu Radiću, poznatom po inovativnom i kontekstualnom pristupu dizajnu 

Tekst i foto: DOMAGOJ VINCENZO 
PROSOLI, VELEPOSLANSTVO 
REPUBLIKE HRVATSKE - SANTIAGO 
DE CHILE

Č
ileanac hrvatskog 
podrijetla Smiljan Radić 
jedan je od najzanimljivi-
jih autora suvremene ar-
hitektonske svjetske sce-

ne. U obrazloženju Pritzkerove nagrade 
žiri je pohvalio Radićevu sposobnost da 
spoji tradiciju i modernost, stvarajući 
prostore koji su u skladu s prirodom i 
lokalnom zajednicom, a njegove kon-
strukcije odlikuje velika inovativnost u 
pristupu. Primjer za to je restoran Me-
stizo u Santiagu, koji je spretno dizajni-
ran sa zaštitom od vremenskih neprili-
ka, zatim jedinstveni i visokotehnološki 
dizajn vinarije i boutique hotela VIK u 
okolici Santiaga te adaptacija Muzeja 

pretkolumbijske umjetnosti u glavno-
me gradu Čilea.

Radić trenutačno radi na jednom ve-
likom projektu na otoku Braču, uz koji 
je emotivno vezan budući da je njegov 
djed Hrvoje Radić rođen u Pučišćima 
početkom 20. stoljeća, a emigrirao je 
1919. godine. Smiljan je rođen 1965. 
godine u Santiagu, a školovao se na Ka-
toličkom sveučilištu u Santiagu, jednoj 
od najutjecajnijih akademskih institu-
cija za obrazovanje arhitekata u Latin-
skoj Americi.

Od svojih prvih profesionalnih godi-
na Radić je pokazivao poseban interes 
za istraživanje narativnih i eksperimen-
talnih dimenzija arhitekture. Godine 
1995. osnovao je vlastiti studio u San-
tiagu, gdje je razvio praksu koja je brzo 
privukla pažnju međunarodnih kritiča-
ra i kustosa. Njegov rad često proizlazi 
iz dugotrajnih istraživačkih procesa, u 
kojima arhitektura postaje kulturni ar-
tefakt koji dijalogizira s poviješću, pej-
zažem i načinima života onih koji na-
stanjuju prostor.

Jedan od ključnih trenutaka koji je 
učvrstio njegovu međunarodnu pro-
jekciju dogodio se 2014. godine kada 
je pozvan da dizajnira privremeni pa-
viljon Serpentine Gallery u Kensington 
Gardensu.

Smiljan Radić ima hrvatsku putovni-
cu te često ističe bogatu kulturnu bašti-
nu koja ga oblikuje, o čemu progovara-
ju i njegova arhitektonska djela u Čileu 
i Europi, koja odlikuje eksperimentalni 

pristup materijalima, skulpturalna osjet-
ljivost i stalna refl eksija o vezi između 
prirode i arhitekture. Pritzkerovo pri-
znanje smatra se najprestižnijom na-
gradom u arhitekturi, a time se Smiljan 
Radić pridružuje elitnom društvu arhi-
tekata koji su ostavili neizbrisiv trag u 
ovom području. Često dolazi u Hrvat-
sku gdje surađuje s časopisom Oris. 

Smiljan Radić i opunomoćeni ministar 
Veleposlanstva RH u Santiago de Chileu, 
Domagoj Vincenzo Prosoli i supruga 
Cecilia Lescano

Smiljan Radić i supruga, 
poznata kiparica Marcela Correa
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Prijavite se i budite 
dio jedinstvenih 

Matičinih programa

SEMINAR STVARANJE KAZALIŠTA namijenjen je, uz pro-
fesionalno mentorsko vodstvo, amaterima i voditeljima 
kazališnih (dramskih) grupa koje djeluju izvan Hrvatske. 
Održat će se u Gučoj Gori (BiH) od 8. do 14. lipnja 2026., a 
zamišljen je kao sedmodnevna radionica za sve koji žele 
proširiti i obogatiti svoje kazališno znanje. Prijave traju do 
30. travnja 2026., a više informacija dostupno je putem 
e-maila: danijela.primorac@matis.hr

LIKOVNA KOLONIJA “FER-
DO KOVAČ“ održava se u 
razdoblju od 15. do 19. lipnja 
2026. u Jasenici na Bezdanu 
(Mostar). Riječ je o četverod-
nevnom programu za djecu 
srednjoškolske dobi, koji uk-
ljučuje obilazak Rodoča, Mo-
stara i Međugorja, kao i izlož-
bu nastalih likovnih radova. 
Prijaviti se možete do 15. svib-
nja ili do popunjenja mjesta. Više informacija na e-mail: 
danijela.primorac@matis.hr

SVEUČILIŠNA ŠKOLA HRVATSKOGA JEZIKA I KULTURE
održat će se od 23. lipnja do 17. srpnja 2026. u Zagrebu,
a sastoji se od intenzivnog akademskog jezičnog progra-
ma i programa kulture. Namijenjena je učenju hrvatsko-
ga jezika neizvornih govornika (17+), ali i učiteljima koji se 
bave područjem ovladavanja inojezičnoga hrvatskog jezi-
ka. Prijave na e-mail: lada.kanajet@matis.hr

REVIJA TRADICIJSKE ODJEĆE I IZBOR ZA NAJLJEPŠU HR-
VATICU U NARODNOJ NOŠNJI IZVAN REPUBLIKE HRVAT-
SKE održava se više od deset godina u Tomislavgradu. Za-
vršnom izboru prethodi višednevna turneja natjecateljica 
po Hrvatskoj, a sudionicama je to nezaboravno iskustvo jer 
mnoge od njih tada prvi put posjete domovinu svojih pre-
daka te tijekom programa steknu prijateljstva koja traju 
i danas. Program će se održati od 6. do 12. srpnja 2026. u 
Biogradu na Moru i Tomislavgradu, a prijave su otvore-
ne putem e-maila: anita.bracic@matis.hr

Hrvatska matica iseljenika i u ovoj godini nastavlja s organizacijom svojih programa, 
ujedno nudeći i nekoliko novih. Donosimo detaljan vodič za najvažnije projekte u 2026. 

godini kako biste na vrijeme osigurali svoje mjesto
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SPORTSKI KAMP novi je program namijenjen mladima od 
14 do 18 godina iz hrvatskog iseljeništva, osmišljen s ciljem 
jačanja sportskog duha, međusobnog povezivanja te učvr-
šćivanja veza s domovinom uz zajedničko sportsko i edu-
kativno iskustvo. Održat će se od 11. do 19. srpnja 2026. 
u Prelogu, a prijave uz popunjavanje obrasca primaju se 
do 1. lipnja 2026. na e-mail: sara.mardetko@matis.hr

MALA ŠKOLA HRVATSKOGA JEZIKA I KULTURE naš je tra-
dicionalni program koji se održava od 1993. godine, a na-
mijenjen je djeci od 9 do 14 godina. Program se sastoji od 
jezičnih i kreativnih radionica te rekreativnih i zabavnih 
sadržaja, uz puno veselja i radosnih trenutaka u sigurnom 
okolišu pod nadzorom iskusnih voditelja. Planirani datum 
održavanja je od 20. do 31. srpnja 2026. godine u Novom 
Vinodolskom. Prijave na e-mail: lada.kanajet@matis.hr

KULTURNO–VJERSKA BAŠTINA HRVATA U BOSNI I HER-
CEGOVINI organizira se kako bi povezala Hrvate u BiH s 
Hrvatima u Hrvatskoj i drugim zemljama. Cilj događaja je 
upoznavanje zajedničke kulture i tradicije te jačanje kul-
turnih, obrazovnih i društvenih veza, uz potporu Hrvatima 
u BiH u očuvanju njihova nacionalnog, vjerskog i kulturnog 
identiteta. Grad Stolac ovogodišnji je domaćin programa 
koji će se održati tijekom srpnja.

Ljetna i Zimska škola hrvatskoga folklora već više od 30 
godina pridonose očuvanju kulturnog i nacionalnog iden-
titeta Hrvata u iseljeništvu te jačanju njihove povezano-
sti s domovinom uz učenje tradicijskih plesova, pjesama 
i običaja. Programi okupljaju članove folklornih skupi-
na iz Hrvatske i hrvatskih zajednica diljem svijeta. LJET-
NA ŠKOLA HRVATSKOGA FOLKLORA održat će se od 3. 
do 14. kolovoza 2026. u Zadru, a prijave počinju u trav-
nju. Dodatne informacije dostupne su na e-mailu: lucija. 
starcevic@matis.hr

ECO HERITAGE TASK FORCE vo-
lonterski je program namijenjen 
mladima od 18 do 35 godina hr-
vatskoga podrijetla iz cijeloga svi-
jeta koji uz eko-akcije, jezične, 
kulturne i kulinarske radionice 
upoznaju te pomažu očuvati hr-
vatsku prirodnu i kulturnu bašti-
nu. Program će se održati od 3. 
do 16. kolovoza 2026. u Gospiću. 
Prijave traju do 15. lipnja 2026. ili 
do popunjenja predviđenog broja 
polaznika, a sve informacije do-
stupne su putem e-maila: sara.
mardetko@matis.hr

FILMSKA RADIONICA održava se u sklopu manifestacije 
Dani hrvatskog filma “Ivo Gregurević“ od 27. kolovoza do 
4. rujna 2026. u Orašju. Cilj radionice je polaznicima pribli-
žiti proces nastajanja filma – od osmišljavanja ideje i rada 
na scenariju do snimanja, montaže i ekranizacije materi-
jala. Prijave traju do 15. srpnja 2026., a više informacija o 
projektu i uvjetima prijave dostupno je putem e-maila:  
danijela.primorac@matis.hr
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ZAJEDNIŠTVO NA POZORNICI

31. Dani hrvatskoga 
pučkog teatra u 
Hercegovcu
Festival je i ove godine potvrdio važnost pučkoga kazališnog stvaralaštva kao prostora 
susreta, razmjene iskustava i očuvanja bogatstva hrvatskoga jezika i njegovih narječja

Tekst: SARA MARĐETKO
Foto: IVAN NOVOTNI

U
Hercegovcu su 27. i 
28. veljače 2026. odr-
žani 31. Dani hrvatsko-
ga pučkog teatra, tradi-
cionalna manifestacija 

koja već više od tri desetljeća okuplja 
ljubitelje kazališta, amaterske družine 

i kulturne djelatnike iz Hrvatske i hrvat-
skih zajednica izvan nje. 

Ovogodišnji program publici je do-
nio pet predstava, ali i bogat poprat-
ni sadržaj. Festival je otvorila domaća 
Pučka scena Hercegovac premijernom 
predstavom Dok nas smrt ne rastavi, 
nakon koje je nastupilo Hrvatsko ama-
tersko kazalište Travnik s predstavom 
Zaboravi Hollywood. Subotnji dio pro-

grama započeo je dramskim radioni-
cama, a večernji program obilježile su 
predstave Dugme u izvedbi Hrvatsko-
ga kulturnog društva “Vladimir Nazor“ iz 
Sombora, Bogoboj Hrvatskoga kazališta 
mladih Vitez te završno gostovanje Pic-
colo teatra iz Staroga Grada na Hvaru s 
predstavom Bez računa se ne računa.

Na svečanom otvorenju okupljeni-
ma su se obratili zamjenica bjelovar-

Hrvatsko amatersko kazalište Travnik 
predstavilo se predstavom Zaboravi Hollywood 

Publici su se predstavili 
i glumci Piccolo teatra iz 
Staroga Grada na Hvaru 
s predstavom Bez računa 
se ne računa

Festival je otvorila domaća Pučka scena Hercegovac 
premijernom predstavom Dok nas smrt ne rastavi
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ENG The 31st Days of Croatian Folk Theat-
er, a traditional event that has been gath-
ering theater lovers, amateur groups and 
cultural workers from Croatia and Croatian 
communities abroad for more than three 
decades, was held in Hercegovac on Febru-
ary 27 and 28, 2026. This year’s program 
consisted of fi ve performances, including di-
verse complementary content. The festival 
once again confi rmed the importance of folk 
theater as a place for meeting, exchanging 
experiences and preserving the diversity of 
the Croatian language and its dialects.

sko-bilogorskoga župana Marija Jungić, 
ravnateljica Hrvatske čitaonice Hercego-
vac Natalija Lacija te Boro Bašljan, na-
čelnik općine Hercegovac. U ime suor-
ganizatora Hrvatske matice iseljenika i 
njezina ravnatelja Zdeslava Milasa oku-
pljene je pozdravila Sara Marđetko, ista-
knuvši važnost ovakvih susreta za po-
vezivanje hrvatskih kulturnih inicijativa 
u domovini i među Hrvatima izvan nje. 
Posebnu zanimljivost donijele su subot-

nje radionice, iz kojih je proizašla kratka 
završna predstava. Time je program do-
bio dodatnu kreativnu dimenziju. Radi-
onicu je vodio Anto Bilić, intendant Hr-
vatskoga kazališta Travnik, pod čijim je 
vodstvom nastala šesta scenska izved-
ba koja je povezala motive i elemente 
svih festivalskih predstava. 

Ova završna izvedba prikazana je ne-
posredno prije zatvaranja manifestaci-
je te je simbolično zaokružila program 

koji već godinama prikazuje bogatstvo 
hrvatskoga jezika, kao i raznolikost i lje-
potu narječja u Hrvatskoj i izvan granica 
Lijepe Naše. Pokrovitelji manifestacije 
su Ministarstvo kulture i medija Repu-
blike Hrvatske, Bjelovarsko-bilogorska 
županija i Općina Hercegovac, dok je 
suorganizator Hrvatska matica iselje-
nika koja s ponosom podupire projek-
te koji čuvaju i promiču hrvatsku kultur-
nu baštinu u domovini i među Hrvatima 
izvan nje. Upravo ovakvi susreti potvr-
đuju koliko je kultura snažan most koji 
povezuje različite krajeve, generacije i 
zajednice. Kazalište pritom ima osobitu 
snagu – ono čuva hrvatski jezik, njeguje 
identitet i stvara prostor dijaloga, zajed-
ništva i kulturne razmjene. 

Predstava Dugme u izvedbi 
Hrvatskoga kulturnog društva 
“Vladimir Nazor“ iz Sombora

Radionicu je vodio Anto Bilić, intendant Hrvatskoga 
kazališta Travnik, pod čijim je vodstvom nastala 
šesta scenska izvedba koja je povezala motive i 
elemente svih festivalskih predstava Pjevačka skupina Hrvatske čitaonice Hercegovac

Boro Bašljan, Natalija Lacina, Sara Marđetko, Dubravka Pojatina, Anto Bilić
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TJEDAN HRVATSKOG JEZIKA U HOC MIROSLAVA KRLEŽE

Dan učenja, stvaranja 
i tradicije
Matičin dan u Krleži i ove je godine pokazao koliko su ovakve radionice poticajan način 
upoznavanja djece s hrvatskim jezikom, kulturom i običajima

Tekst: RITA MAGYAR, 
DORAVNATELJICA HRVATSKE ŠKOLE 
MIROSLAVA KRLEŽE
Foto: ÁKOS KOLAR

I
ove je godine Hrvatska matica 
iseljenika u sklopu Tjedna hr-
vatskoga jezika 2026., koji je 
održan od 9. do 13. ožujka, u 
Hrvatskome obrazovnom cen-

tru Miroslava Krleže u Pečuhu u utorak, 
10. ožujka, provela program pod nazi-
vom Matičin dan u Krleži, namijenjen 
učenicima od 1. do 4. razreda. 

Matičine djelatnice Lada Kanajet Ši-
mić, Snježana Radoš i Sara Marđetko sa 
suradnikom Tomislavom Jelićem održa-
li su radionice za naše učenike nižih ra-
zreda osnovne škole. Na jezičnim, kre-
ativnim i gastronomskim radionicama 
sudjelovalo je ukupno 119 naših učeni-
ka. Razvoj jezika ostvarivao se na indi-
rektan način, uz praksu, što je posebna 
vrijednost ovih aktivnosti. Svaka radio-
nica, osim jezičnog aspekta, pridonije-
la je razvoju sigurnog korištenja alata 
kod učenika, njihovih fi nih motoričkih 
vještina i strpljenja, što u našem ubr-

zanom, “instant“ svijetu dobiva poseb-
nu vrijednost.

GLAGOLJICA, SAVIJAČA I MLJETSKI 
KOLARIN

Učenici prvih i drugih razreda upoznali 
su se s osnovama glagoljice te su nauči-

li da, osim pisma koje oni poznaju, po-
stoje i druga pisma. Upoznali su jednu 
tehniku umnožavanja, vježbali miješa-
nje boja i korištenje kista.

Učenici trećih razreda zaplovili su ga-
stronomskim vodama te su priprema-
li tijesto i savijaču (štrudlu). U vremenu 
kada se suha tjestenina uglavnom ku-

Učenici prvih i drugih razreda upoznali su se s osnovama glagoljice sa Sarom Marđetko

S Tomislavom Jelićem učenici su pripremali tijesto i savijaču

Lada Kanajet Šimić, Rita Magyar, Tomislav Jelić, 
Janja Živković, Sara Marđetko, Snježana Radoš
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ENG This year, as part of the 2026 Croa-
tian Language Week, held from March 9 to 
13, the Croatian Heritage Foundation con-
ducted a program called Matica Day at Krleža 
at the Miroslav Krleža Croatian Education 
Center in Pécs on Tuesday, March 10, intend-
ed for fi rst to fourth grade pupils. Matica 
employees Lada Kanajet Šimić, Snježana Ra-
doš and Sara Marđetko, together with their 
associate Tomislav Jelić, held workshops for 
pupils of the lower grades.

puje gotova, pravo je čudo kada djeca 
dožive da se od jednostavnih sastoja-
ka uz malo rada može pripremiti hra-
na – i da se ona ne mora obvezno ku-
piti gotova ili naručiti. Sigurni smo da 
su neki učenici već zamolili svoje bake 
da iz ostave iznesu stroj za izradu tje-

stenine koji je tamo mirovao. Ako po-
mislimo da takva prilika može povezati 
i različite generacije, jasno je da se radi 
o mnogo više od jedne dvosatne radio-
nice. Nakon pečenja djeca su zajedno 
pojela savijače s jagodama, jabukama 
i šumskim voćem.

Za učenike četvrtih razreda zadatak 
je bio možda i najveći izazov: izrađivali 
su nakit od perlica zvan mljetski kolarin, 
nanizujući perlice na četiri niti. Izrada je 
zahtijevala mnogo strpljenja jer rezultat 
nije dolazio brzo. No konačni je rezultat 
nagradio sve koji su uložili trud – kući su 
ponijeli prekrasan ručno izrađen nakit. 
Sasvim je moguće da će neki četvrtaši 
kod kuće nastaviti usavršavati vještine 
koje su ovdje stekli, izrađujući nove na-
rukvice po uzoru na ovu.

SURADNJA U PROMICANJU 
HRVATSKOGA JEZIKA I KULTURE

Veliku vrijednost suradnje HMI-ja i naše 
škole u sklopu ovoga programa, kao i 
u svim ostalim oblicima suradnje, ista-
knuo je i generalni konzul RH u Pečuhu 
Drago Horvat koji je nazočio radionica-
ma. Zahvalni smo djelatnicima Hrvatske 
matice iseljenika što su, ne štedeći svo-
je vrijeme i energiju, uključili našu dje-
cu u aktivnosti koje su ih obogatile ne 
samo jezično, nego i novim iskustvenim 
znanjem. Nadamo se da ćemo se i slje-
deće godine ponovno susresti u sklopu 
Tjedna hrvatskoga jezika. 

Izrada mljetskog kolarina bila 
je pravi izazov i zabava Tehnika slikanja kistom

Na radionicama za učenike nižih razreda osnovne škole sudjelovalo je ukupno 119 učenika 

Snježana Radoš s učenicima 4.a i 4.b razreda



MATICA OŽUJAK 2026. 56

KOORDINACIJA STUTTGART I  HRVATSKA NASTAVA U NJEMAČKOJ

Tekst: MARIJA BOROVIĆ ❘ Foto: HNUI

H
rvatska nastava u 
Stuttgartu djeluje već 
35 godina te ima oko 
800 polaznika. Raspo-
ređena je na čak 42 

nastavna mjesta u Stuttgartu i okolici, a 
kolektiv koordinacije čini 10 učitelja i uči-
teljica, dok nastavu izvodi njih devetero. 

Koordinatorica Koordinacije Stutt-
gart ujedno je i voditeljica Centra hr-
vatske nastave, prostora koji je nami-
jenjen trima koordinacijama pokrajine 
Baden-Württemberg (uz Stuttgart, to 
su još koordinacije Mannheim i Ulm). 
Centar hrvatske nastave proslavio je 
prošle godine 15. obljetnicu postoja-
nja, a uz Švicarsku Konfederaciju rijetka 
smo koordinacija koja ima svoj prostor 
(Centar) koji služi za zajedničke i pojedi-
načne aktivnosti triju koordinacija, uči-

teljske sjednice, sastanke s roditeljima, 
razna usavršavanja i sl. Centar se nalazi 
u neposrednoj blizini Generalnoga kon-
zulata Republike Hrvatske, što omogu-
ćava dobru i čestu suradnju s njima te 
provedbu i organizaciju različitih zajed-
ničkih aktivnosti i projekata (jedna od 
tih aktivnosti je i certifi ciranje). Struk-
tura učenika polaznika hrvatske nasta-
ve u Stuttgartu je heterogena, od prve 
do treće generacije iseljenika, a samim 
time varira i razina znanja hrvatskoga 
jezika. Nastavne grupe su heterogene 
i po dobi i znanju. 

Hrvatska nastava u Baden-Württem-
bergu najbrojnija je hrvatska nastava u 
svijetu, i po broju učenika (oko 1700) i 

po broju učitelja (22), te jedina hrvat-
ska nastava u svijetu koja provodi ispi-
te certifi ciranja.

RAZLOZI I KONTEKST UVOĐENJA 
CERTIFICIRANJA HRVATSKOGA 
JEZIKA

Certifi ciranje znanja hrvatskoga jezi-
ka za učenike hrvatske nastave u Ba-
den-Württembergu uvedeno je kao 
odgovor na potrebu za formalnim pri-
znavanjem znanja hrvatskoga jezika 
stečenog u sklopu Hrvatske nastave u 
inozemstvu koju organizira Ministar-
stvo znanosti, obrazovanja i mladih. 
Iako hrvatska nastava u toj njemačkoj 
saveznoj pokrajini ima dugu tradiciju, 
do uvođenja certifi ciranja nije postoja-
la mogućnost službenog vrednovanja 
stečenih jezičnih kompetencija u sklo-
pu njemačkoga obrazovnog sustava.

Hrvatska nastava u Baden-Württembergu najbrojnija je hrvatska nastava u svijetu, i po 
broju učenika (oko 1700) i po broju učitelja (22), te jedina hrvatska nastava u svijetu koja 
provodi ispite certifi ciranja

Certifi ciranje hrvatskoga 
jezika u pokrajini 
Baden-WürttembergAUTORICA RUBRIKE: 

SARA MARĐETKO
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Jezik je istinska 
domovina, a 

udaljavanje od domovine 
ide preko jezika!”

Hrvatska nastava u Baden-Württembergu 
najbrojnija je hrvatska nastava u svijetu
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Uvođenjem standardiziranih ispita 
na razinama A2 i B1, usklađenih sa Za-
jedničkim europskim referentnim okvi-
rom za jezike (ZEROJ), omogućeno je 
objektivno i usporedivo vrednovanje 
znanja hrvatskoga jezika. Certifi kat uče-
nicima omogućuje da se njihovo znanje 
prizna kao znanje stranoga jezika te, u 
određenim slučajevima, evidentira u 
školskoj dokumentaciji.

Kontekst uvođenja certifi ciranja po-
vezan je s jezičnim okruženjem u kojem 
odrastaju učenici uključeni u hrvatsku 
nastavu u Baden-Württembergu. Certi-
fi ciranje pridonosi jačanju statusa hrvat-
skoga jezika, potiče učenike na sustav-
no učenje te dodatno motivira roditelje 
i učenike za uključivanje u hrvatsku na-
stavu. Istodobno, ono ima i šire kultur-
no značenje jer pridonosi očuvanju je-
zika i identiteta hrvatske zajednice u 
iseljeništvu.

Ispit Hrvatski jezik ini A2 i Ispit Hr-
vatski jezik ini B1 provode se za certi-
fi ciranje znanja hrvatskoga jezika na 
razinama A2 i B1 prema Zajedničkom eu-
ropskom referentnom okviru za jezike za 
učenike koji pohađaju hrvatsku nastavu 
u pokrajini Baden-Württemberg u Save-
znoj Republici Njemačkoj, a provode ga 
Nacionalni centar za vanjsko vrednova-
nje obrazovanja u suradnji s Ministar-
stvom znanosti, obrazovanja i mladih 
Republike Hrvatske, Centrom hrvatske 
nastave u Baden-Württembergu, Gene-
ralnim konzulatom Republike Hrvatske 

u Stuttgartu te pokrajinskim Ministar-
stvom obrazovanja, tzv. Kultusministeri-
umom. Cilj ispitivanja je službeno cer-
tifi ciranje znanja hrvatskoga jezika kao 
jednoga od službenih jezika Europske 
unije. Razina A1 predstavlja temeljni stu-
panj znanja jezika, dok razina B1 pred-
stavlja prijelazni stupanj znanja jezika.

Certifi ciranje hrvatskoga jezika na 
razini A2 započelo je u školskoj godini 
2019./2020., a od tada se kontinuirano 
i uspješno provodi svake godine. Ispit 
B1 razine znanja počeo se provoditi na-
knadno, u školskoj godini 2022./2023., 
te se otad provodi usporedno s razinom 
A2. Polaganje ispita, kao i izdavanje cer-
tifi kata, za sve pristupnike je besplatno. 

Zaključno, isključivo u jednoj nje-
mačkoj pokrajini, u pokrajini Ba-
den-Württemberg, postoji mogućnost 
certifi ciranja znanja hrvatskoga jezi-
ka prema Zajedničkom europskom re-
ferentnom okviru za jezike - i to čak na 
dvjema razinama znanja.

ORGANIZACIJA I PROVEDBA 
CERTIFICIRANJA U PRAKSI

Ispiti se održavaju dva dana u ispitnim 
mjestima u kojima je prijavljen najveći 
broj učenika, u (po)podnevnim satima, 
nakon redovite njemačke nastave. Ko-
ordinatorice triju koordinacija odabi-
ru pristupna mjesta na temelju prijava 
i raspoređuju ispitivače. Ispiti traju u 
pravilu oko četiri sata (ovisi o broju is-
pitanika), a svaka jezična djelatnost je 
vremenski unaprijed predodređena (či-
tanje i uporaba jezika te pisanje traju 60 
minuta, slušanje na A2 razini 20 minuta 
te na B1 razini 30 minuta, a govorenje 
iznosi najviše 5 minuta po govorniku).

GDJE I KAKO SE POLAŽE ISPIT U 
BADEN-WÜRTTEMBERGU? 

Ispiti se organiziraju u više ispitnih mje-
sta u pokrajini Baden-Württemberg (u 
sklopu koordinacija Stuttgart, Mannhe-
im i Ulm) jednom godišnje i to u mje-
secu ožujku. Testiranje obuhvaća četiri 
jezične djelatnosti (slušanje, govorenje, 
čitanje i pisanje) u skladu sa ZEROJ stan-
dardima. Ispitu mogu pristupiti učenici 
od 5. razreda osnovne škole do 4. ra-
zreda srednje škole.

Učitelji hrvatske nastave, osim što 
provode ispitne djelatnosti, ujedno su 
i ocjenjivači usmenoga dijela ispita. Svi 
učitelji obvezni su svake godine prisu-
stvovati edukaciji koju za njih organizi-
ra Nacionalni centar za vanjsko vredno-
vanje obrazovanja. Ispitu certifi ciranja 
pristupaju uvijek dva učitelja (jedan od 
njih u pravilu je kroatist), a radi postiza-
nja objektivnosti ispite provode u dru-
gim nastavnim mjestima u odnosu na 
one u kojima održavaju nastavu (ne-

Ispiti certifi ciranja hrvatskoga jezika 
provode se jednom godišnje, u ožujku

Ispiti certifi ciranja pridonose jačanju 
suradnje između hrvatskih i njemačkih 
institucija te šalju snažnu poruku o važnosti 
njegovanja materinskoga jezika u tuđini

Učitelji hrvatske nastave, osim što provode ispitne 
djelatnosti, ujedno su i ocjenjivači usmenoga dijela ispita



ŠIRI UTJECAJ CERTIFIKATA

Certificiranje ima snažan poten-
cijal za dugoročnu održivost jer - 
daje nastavi konkretnu obrazov-
nu vrijednost u zemlji domaćinu, 
povećava motivaciju učenika (a 
i roditelja), jača institucionalnu 
prepoznatljivost nastave hrvat-
skoga jezika u Baden-Württem-
bergu te omogućuje bolje po-
zicioniranje hrvatske nastave u 
obrazovnome sustavu zemlje 
domaćina. 

Kako nastava rezultira međunarod-
no prepoznatim certifikatom, tako ona 
dobiva i formalnu težinu i vrijednost.

POGLED U BUDUĆNOST

Ispiti certificiranja zasigurno pridono-
se jačanju suradnje između hrvatskih i 
njemačkih institucija te šalju snažnu po-
ruku o važnosti njegovanja materinsko-
ga jezika u tuđini. Ako se certificiranje 
nastavi razvijati ovako kvalitetno i pre-
poznatljivo kao i do sada te se proširi 
i na ostale koordinacije u Njemačkoj, 
kao i na ostale zemlje, ono zasigurno 
može postati još snažniji poticaj oču-
vanju jezika u dijaspori. Zaključno, cer-
tificiranje ne predstavlja samo završni 
ispit, nego razvojni okvir koji dugoroč-
no može osnažiti kvalitetu, prepoznat-
ljivost i održivost Hrvatske nastave u 
inozemstvu. 
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rijetko i u drugim koordinacija-
ma). Učitelji na satu pripremaju 
učenike za sam ispit, obrađuju-
ći s njima pripremne materijale 
koje im je dostavio Nacionalni 
centar za vanjsko vrednovanje 
obrazovanja za sve jezične dje-
latnosti koje su zastupljene na 
ispitu, zatim kontroliraju riješe-
ne materijale i daju povratne in-
formacije učenicima, što je neri-
jetko izazovno jer su na nastavi 
i drugi učenici koji ispitu ne pri-
stupaju. Također, učitelji infor-
miraju sve polaznike ispita o mjestu i 
vremenu održavanja ispita, kao i o po-
stignutim rezultatima. Nakon polože-
nog ispita učitelji dijele certifikate svo-
jim matičnim učenicima. 

VRIJEDNOST I ZNAČAJ CERTIFIKATA

Certifikat hrvatskoga jezika ima obra-
zovnu, profesionalnu i identitetsku vri-
jednost. Uz to, upravna direktiva Mini-
starstva kulture o načelima nastave u 
općim i strukovnim školama za djecu i 
mlade čiji materinski jezik nije njemački 
i sa slabim znanjem njemačkoga jezika, 
pod člankom broj 8 navodi kako ispite 
certificiranja školska uprava podržava 
u sklopu svojih mogućnosti, npr. orga-
nizacijski (putem savjetovanja te osigu-
ravanja prostorija). Također navode da 
postoji mogućnost da se u svjedodžbu 
unese bilješka o položenome certifikatu. 
U budućnosti se planira ponuditi stari-
jim učenicima (srednjoškolcima) B2 ra-
zinu znanja kojoj bi mogli pristupiti jer 
za nju postoji velik interes. 

CERTIFICIRANJE IZ PERSPEKTIVE 
UČITELJA

Nastavnici certificiranje najčešće doživ-
ljavaju kao profesionalni izazov, dodat-
nu odgovornost pri objektivnom vred-
novanju i pripremi učenika te potvrdu 
kvalitete rada jer su vidljivi i mjerljivi 
rezultati i njihova truda. Za sve učitelje 
to je i prilika za stručno usavršavanje 
te jačanje profesionalnog identiteta u 
Hrvatskoj nastavi u inozemstvu. Uče-
nici i roditelji zadovoljni su mogućno-
šću polaganja ispita te shvaćaju njego-

ENG The Croatian Teaching Abroad pro-
gram in Baden-Württemberg is the largest 
of its kind in the world, both in terms of the 
number of participants (about 1700) and the 
number of teachers (22), and the only Cro-
atian Teaching Abroad program outside of 
Croatia that conducts certification exams. 
Although the Croatian Teaching Abroad pro-
gram in this German federal province has a 
long tradition, until the introduction of cer-
tification, it was not possible to officially as-
sess acquired language competencies with-
in the German education system. The 
introduction of standardized exams at lev-
els A2 and B1, aligned with the Common Eu-
ropean Framework of Reference for Lan-
guages (CEFR), enables objective and 
comparable assessment of knowledge of the 
Croatian language. The certificate enables 
learners to have their knowledge recognized 
as foreign language competence and, in cer-
tain cases, recorded in school records.

vu vrijednost, što dokazuje i visok broj 
pristupnika svake godine (više od 100).

Certifikat može imati važnu ulogu 
jer može olakšati upis na studij u Hr-
vatskoj, može biti relevantan pri zapo-
šljavanju u hrvatskim institucijama ili 
tvrtkama, neupitno jača samopouzda-
nje u službenoj komunikaciji na hrvat-
skome jeziku te potvrđuje jezičnu kom-
petenciju u formalnome obliku, što je 
jako bitno za učenike koji su se školo-
vali na materinskome jeziku izvan gra-
nica Republike Hrvatske. U tom smislu, 
on je više od dokumenta – certifikat je 
tada most između obrazovnih sustava 
(i) dviju kultura.

IZAZOVI I TEŠKOĆE U PROCESU 
CERTIFICIRANJA

Najviše rezultate učenici postižu u jezič-
noj djelatnosti govorenja, dok u pravi-
lu najniže u jezičnoj djelatnosti čitanja 
i uporabe jezika. U najmanjoj mjeri toč-
no se rješavaju gramatički zadaci koji se 
odnose na oblike futura prvog, na obli-
ke perfekta i oblike s modalnim glago-
lima koji imaju dopunu u infinitivu (A2 
razina znanja). Pristupnici u najmanjoj 
mjeri točno rješavaju zadatke koji se od-
nose na imenice koje imaju posebnosti 
u deklinaciji, oblike prezenta koji ima-
ju glasovne promjene, oblike posvojno-
ga genitiva i izraze s modalnim glagoli-
ma (B1 razina znanja). Ispitu najčešće 
pristupaju učenici od 13 do 15 godina, 
a rezultati pokazuju da je u prvim go-
dinama provedbe bilo neznatno više 
pristupnica nego pristupnika, dok je u 
posljednjoj godini provedbe taj broj go-
tovo jednak.

Centar hrvatske nastave proslavio je prošle godine  
15. obljetnicu postojanja
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PROJEKT UČENIČKE RAZMJENE S GRADIŠĆANSKIM HRVATIMA

ENG A multi-year student exchange pro-
ject between the Dr. Ivan Merz Primary 
School in Zagreb and the Kurzwiese Gener-
al Secondary School in Eisenstadt (Železno), 
implemented under the name Friendship 
and diversity, has been successfully running 
since the 2012/2013 school year. It was 
launched at the initiative of the principal at 
the time, Zvonko Piljek, and with the exten-
sive support of Professor Sabina Nagy from 
Austria, who had already cooperated with 
the General Secondary School in Pula as part 
of international projects. From the very be-
ginning, the project was conceived as a long-
term partnership bringing together language, 
culture and young people.

Tekst: YVONNE JURIN 
Foto: GERHARD PÖSCHL

V
išegodišnji projekt uče-
ničke razmjene između 
OŠ “Dr. Ivan Merz“ u Za-
grebu i Gimnazije Kur-
zwiese u Eisenstadtu 

(Željeznome), koji se provodi pod nazi-
vom “Prijateljstvom protiv različitosti“, 
uspješno traje još od školske godine 
2012./2013. Pokrenut je na inicijativu 
tadašnjeg ravnatelja Zvonka Piljeka te 
uza značajnu podršku profesorice Sa-
bine Nagy iz Austrije koja je do tada već 
surađivala s Gimnazijom u Puli u sklo-
pu međunarodnih projekata. Od samih 
početaka projekt je zamišljen kao du-
goročno partnerstvo koje povezuje je-
zik, kulturu i mlade ljude.

U projektu sudjeluju učenici sedmih 
i osmih razreda OŠ “Dr. Ivan Merz“ u Za-
grebu te učenici Gimnazije Kurzwiese u 
Eisenstadtu, među kojima su pripadnici 
hrvatske manjine u Gradišću. Razmjena 
se događa u dva susreta tako da učeni-
ci tjedan dana borave u Austriji, zatim 

tjedan dana u Zagrebu, uvijek u obite-
ljima svojih domaćina, gdje se prijatelj-
stva najlakše stvaraju. Projektni tjedan 
svake godine ima posebnu tematsku 
okosnicu, a boravak u obiteljima doma-
ćina potiče njegovanje hrvatskoga jezika 
u svakodnevnom okruženju, dok učeni-
cima iz Zagreba pruža vrijednu priliku za 
prirodan susret s njemačkim jezikom.

Program razmjene obuhvaća jezič-
ne i projektne radionice u sklopu pro-
jektnog tjedna, upoznavanje školskog 
sustava u Hrvatskoj i Austriji te kultur-
ni program. Razmjena se događa u sre-
dini u kojoj žive gradišćanski Hrvati, što 
učenicima omogućuje susret s hrvat-
skim jezikom i kulturom izvan granica 
Republike Hrvatske.

Ovogodišnji susret u Zagrebu, odr-
žan u prosincu u ozračju adventa, pro-
tekao je u posebno toploj i blagdanskoj 
atmosferi. Program je bio vrlo uspješan, 
a učenici su s velikim interesom i vese-
ljem sudjelovali u svim aktivnostima.

Dugogodišnji kontinuitet razmje-
ne potvrđuje njezinu vrijednost i traj-
ni pozitivan učinak na učenike, učitelje 

Put prijateljstva od 
Zagreba do Željeznoga
Višegodišnja učenička razmjena između Zagreba i Željeznoga povezuje mlade uz jezik, 
kulturu i prijateljstva koja nadilaze granice

Ovogodišnji susret održan je u Zagrebu

i škole. Sudjelovanjem u ovakvim su-
sretima učenici ne stječu samo nova 
znanja, nego uče i što znače srdačnost, 
gostoljubivost i otvorenost prema 
drugome. Upravo u tome leži posebna 
vrijednost razmjene učenika – u učenju 
uz iskustvo, zajednički život i susrete 
koji nadilaze okvire redovite nastave. 
Sudionici se zato već s radošću raduju 
uzvratnoj razmjeni i ponovnom susre-
tu u proljeće, koji će nastaviti ovaj put 
prijateljstva. 
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DVOJEZIČNA ŠKOLA U BEČU 

Prvi hrvatski 
razred od 
školske godine 
2027./2028.
Školsko društvo Rešetarić od 6. rujna 2027. godine otvorit 
će prvi razred u sklopu Komensky škole u Beču. Roditelji 
djece informirali su se o novoj ponudi obrazovanja

Autorica: TEREZA GRANDIĆ, TEKST NA 
GRADIŠĆANSKO-HRVATSKOM JEZIKU 

B
eč – Srijedu, 4. marca, na-
punio se je Hrvatski cen-
tar s mladimi roditelji, 
iskušenimi učiteljicami 
i učitelji, borci manjin-

skih prav i još i s jednim predškolarom. 
Uzrok je bila zapravo povijesna prired-
ba. Hrvatski centar i unutar njega pred 
svim Školsko društvo Rešetarić pozvali 
su na predstavljanje Dvojezične škole u 
Beču. “Hrvatski i nimški od čuvarnice do 
mature“, to je stalo na plakatu prired-
be i to je istovrimeno dugoljetna želja 
(gradišćanskih) Hrvatic i Hrvatov u Beču. 
Pravo na obrazovanje na hrvatskom je-
ziku kot i sva druga prava, ka su zapi-

sana u Članu 7 Državnoga ugovora za 
hrvatsku narodnu grupu, valjaju samo 
na području Gradišća. U Beču obrazov-
ni sustav na hrvatskom jeziku do sada 
nije bio moguć. Prošla ljeta manjinsko 
zastupničtvo počelo je intenzivnim po-
tribovanjem ovakovoga i u austrijskom 
glavnom gradu. 

KROVNO DRUŠTVO KOMENSKY

Kot je rekla predsjednica društva Ga-
briela Novak-Karall, ka je skupa s Adri-
janom Markon Jurčić peljala kroz večer, 
je večer isključivo posvećen informaci-
jam o školi, a ne sadašnjim poteškoćam 
fi nanciranja. Centar je na ov večer zato 
pozvao direktoricu Komenskyjeve škole 
Marcelu Kaplan i članicu školskoga druš-

tva Hanu Tůmovu. Komenskyjeva ško-
la, ka jur 184 ljeta nudja podučavanja 
prvo na češkom a u medjuvrimenu i na 
slovačkom jeziku u Beču, je srce češke 
i slovačke narodne grupe u Austriji i je 
pretkip za školski projekt. Direktorica 
Kaplan je povidala o svojoj školi od ču-
varnice s 120 dice, osnovne škole s 170 
dice i sridnje škole odnosno gimnazije s 
260 dice i odgovorila na sva pitanja pu-
blike. Kih 50 ljudi je naime došlo na ov 
informacijski večer. Komenskyjeva ško-
la prakticira takozvani centrope schoo-
ling, koncept, ki predvidja alfabetizaciju 
školaric i školarov na jačem jeziku, ada 
nimškom, češkom ili slovačkom. Svaki 
predmet je dvojezičan, učiteljstvo mi-
nja stalno med jeziki i školarice i škola-
ri moru zibrati na kom jeziku kanu od-
govoriti. Podučava se po austrijskom 
nastavnom planu, samo u podučava-
nju samoga jezika se držu češkoga od-
nosno slovačkoga nastavnoga plana. 
Kot je rekla Kaplan: “To je sve malo već 
nego drugdir, ali za dicu to apsolutno 
nije problem.“

JEDNA TREĆINA 
GRADIŠĆANSKOHRVATSKE 
ZAJEDNICE ŽIVI U BEČU

Nasred priredbe je Novak-Karall onda 
svetačno izjavila: “Krećemo 6. septem-
bra 2027.“ Austrijske narodne grupe 
potribuju ovakovu obrazovnu ponudu 
u Beču. Uz hrvatsko podučavanje, bi to 
bilo i slovensko i madjarsko. Pokidob je 
hrvatska narodna grupa jur najdalje u 

Prik 30 ljet djeluje unutar Hrvatskoga 
centra dičja grupa Viverica. Daljnje 

mogućnosti obrazovanja na 
hrvatskom jeziku do sada nije bilo

Ruben Schruiff  
bi mogao biti 
prvi školar 
hrvatskoga 
razreda u Beču
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procesu, je Komenskyjeva škola naime 
ponudila, da će za prva ljeta preuzeti 
administraciju i organizaciju za ovako-
vu pokusnu hrvatsku školu. Najave za 
razred bi krenule jur u novembru ovo-
ga ljeta. Novak-Karall se ne boji, da bi 
moglo biti premalo dice. Jedna trećina 
gradišćanskohrvatske zajednice da živi 
u Beču, zvana toga živi u Beču velika hr-
vatska zajednica. Ona je ada osvidoče-
na, da će u septembru 2027. ljeta po-
hoditi lip broj dice prvi hrvatski razred 
unutar Komenskyjeve škole na Seba-
stianplatzu u trećem kotaru. 

PRIVATNA ŠKOLA

Pokidob za Beč u pogledu na manjin-
sko školstvo valja nedostatak zakonskih 
osnovov – isto za češku i slovačku narod-
nu grupu – je trenutno rješenje privat-
no školstvo. Konkretno to znači 2750€ 
na cijelo ljeto uključujući cjelodnevno 
podvaranje i jilo u školi. Je li će se za ov 
školski sustav koč-kada najti drugo rje-
šenje, je stvar politike. Novak-Karall vidi 
u privatnom školstvu i mogućnost, da 
hrvatska zajednica oblikuje školu i osta-
je usko povezana s njom. 

JEZIČNO PITANJE

“Nam je svisno, da je pitanje jezika ža-
kljivo pitanje, svisno smo se odlučili za 
standardnohrvatski, jer smo vidili, da 
način kako se djela u Gradišću nije op-

timalan“, rekla je Novak-Karall. Potkri-
pila je odluku s dvimi znanstvenimi ek-
spertizami kroatista Georga Holzera 
i južnotirolskoga romanista Paula Vi-
desotta. Gradišćanskohrvatski da ne 
more ispuniti sve zadaće pismenoga 
jezika. Izobrazba do mature je polag 
Holzera zato moguća samo na novo-
štokavskom standardnom jeziku. Paul 
Videsott, ki se pred svim bavi ladinskim 
jezikom, u svojem tekstu piše o “viso-
koemocionalnoj temi“. Školsko društvo 
Rešetarić se je gledeć na te ekspertize 
odlučilo za standardnohrvatski nastavni 
jezik. Gradišćanskohrvatski neka bude 
svagdir nazočan i neka se nadalje te-

matizira u predmeti povijesti, literatu-
re i geografi je.

ŠKOLSKO DRUŠTVO REŠETARIĆ

2024. je u Hrvatskom centru utemelje-
no Školsko društvo Rešetarić na čijem 
čelu stoji predsjednica Hrvatskoga cen-
tra Gabriela Novak-Karall. Kot ona povi-
da, su ime svisno zibrali s jedne strani 
po poznatom muzičaru Viliju Rešetari-
ću, s druge strani po neumorni borci 
za manjinska prava braća Hubert i Her-
mann Rešetarić. Da pišu ime hrvatskom 
ortografi jom je isto svisna odluka zbog 
vidljivosti hrvatskoga jezika u javnosti. 
Odbor Školskoga društva ima trenutno 
sedam članov. Potpredsjednica Adrija-
na Markon Jurčić vidi kot izobražena uči-
teljica hrvatskoga jezika izazove učnje 
izvan govornoga područja. Majke male 
dice Simone Marko i Viktorija Binder 
poznaju te izazove, kad se jezična izo-
brazba odvija pred svim doma. “Moja 
dica idu u čuvarnicu i sada ne ide da-
lje, iako je nivo u čuvarnici tako visok“, 
veli Binder. Bivši glavni urednik Hrvat-
skih novin Petar Tyran, isto odbornik 
veli: “Škola je zadnja šansa da preživi-
mo“. Mladi u odboru, hakovci Vera Bu-
ranić, Sofi ja Hajszan i Aleks Vuković su 
svi imali mogućnost obrazovanja na 
materinskom jeziku, ali u Gradišću. Za 
obdržanje jezika u Beču da je hitno po-
tribna institucija. 

Publika u Hrvatskom centru je imala 
čuda pitanj. Tako na primjer mali Ru-
ben, ki je pitao, kade se more najavi-
ti za prvi razred. Ili učiteljice, ke bi si 
mogle predstaviti djelati na ovakovoj 

dvojezičnoj školi. Svi ovi već ne mora-
ju dugo čekati. Kot je rekla Novak-Ka-
rall ćedu se vrijeda raspisati pozicije, a 
u jesen i najava za prvi hrvatski razred 
u austrijskom glavnom gradu. 

Direktorica Komenskyjeve škole 
Marcela Kaplan je publiki u 
Hrvatskom centru predstavila 
posebni dvojezični koncept 
Centrope schooling

Predsjednica i potpredsjednica 
Školskoga društva Rešetarić 
Gabriela Novak-Karall i Adrijana 
Markon Jurčić su peljale kroz 
program.
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“NAJVEĆA KULTURNO-NACIONALNA PROSLAVA OTKAKO ZAGREB POSTOJI”

Kako je Zagreb 1940. 
dočekao nobelovca 
Lavoslava Ružičku
U ožujku 1940., u ratom uzdrmanoj Europi, Zagreb je priredio doček kakav se dotad nije 
pamtio. Nakon što je Lavoslav Ružička primio Nobelovu nagradu za kemiju 1939., njegov 
povratak u domovinu prerastao je u veliku kulturno-nacionalnu manifestaciju. U ozračju 
tek uspostavljene Banovine Hrvatske prvi hrvatski nobelovac postao je simbol znanstvenog 
uspjeha i narodnog ponosa, a njegovo zagrebačko predavanje događaj bez presedana

Tekst: MARIJAN LIPOVAC

P
osljednjih godina 
jedna od hrvatskih 
tradicija postali su 
i organizirani doče-
ci sportaša okićenih 

medaljama na međunarodnim na-
tjecanjima, uz popratni glazbeni 
program na Trgu bana Jelačića u 
Zagrebu. Najpoznatiji i najbrojni-
ji bio je doček hrvatske nogomet-
ne reprezentacije koja je u srpnju 
2018. na Svjetskom prvenstvu u Ru-
siji osvojila srebrnu medalju, a po-
četkom veljače 2026. na glavnome 
zagrebačkom trgu nakon dolaska s 
Europskog prvenstva u rukometu 
održanog u Danskoj dočekana je i 
rukometna reprezentacija s bron-
čanom medaljom, što je postalo i 
prvorazredno političko pitanje. 

Doček je 2024. imao i pjevač 
Marko Purišić (Baby Lasagna) na-
kon povratka s Eurosonga gdje je 
osvojio drugo mjesto, odnosno 
prvo prema glasovima publike. U današnje vrijeme kada su 
glavne zvijezde osobe iz svijeta sporta, estrade i filma teško 
je zamisliti da bi sličan doček poput spomenutih imao jedan 
znanstvenik. To se, međutim, dogodilo hrvatskome kemiča-
ru Lavoslavu Ružički koji je nakon dodjele Nobelove nagra-
de za kemiju 1939. u Hrvatskoj postao prava zvijezda i naci-
onalni junak te je kao takav i dočekan u Zagrebu 15. ožujka 
1940. godine. Povod takvome velebnom događaju bile su i 
prilike koje su tada vladale u Europi, odnosno početak Dru-
goga svjetskog rata koji je omeo uobičajeni tijek događaja 

u povodu dodjele najprestižnijega 
svjetskog priznanja. Kad je 10. stu-
denoga 1939. objavljeno da su No-
belovu nagradu za kemiju dobili La-
voslav Ružička, hrvatski kemičar koji 
je djelovao u Zürichu, i njemački ke-
mičar Adolf Butenandt, nacistička 
Njemačka bila je u ratnom stanju s 
Francuskom i Velikom Britanijom, 
no bojišnica je uglavnom mirovala 
sve do svibnja 1940. godine. Šved-
ska je u ratu zadržala službenu ne-
utralnost, no ipak je odgodila uobi-
čajenu svečanost dodjele Nobelove 
nagrade na godišnjicu smrti Alfreda 
Nobela, 10. prosinca 1939. godine. 

RATNE PRILIKE SPRIJEČILE 
PREDAVANJE U STOCKHOLMU

Adolf Hitler zabranio je Butenandtu 
primiti Nobelovu nagradu, a Ružič-
ka je svoju povelju i medalju primio 
16. siječnja 1940. u Zürichu u Save-
znoj tehničkoj školi iz ruku švedsko-
ga veleposlanika u Švicarskoj Han-

sa Gustafa Becka Friisa. Prema protokolu, svaki nobelovac 
treba u Stockholmu održati i predavanje o temi iz svog pod-
ručja, a budući da je to bilo neizvedivo, postavilo se pitanje 
gdje će Ružička održati svoje predavanje. Kao jedno od rje-
šenja pojavio se Zagreb. 

U Hrvatskoj je u to vrijeme, unatoč ratu u Europi, vladao 
određeni optimizam nakon što je u kolovozu 1939. usposta-
vom Banovine Hrvatske obnovljena hrvatska državnost u sklo-
pu Kraljevine Jugoslavije. Dodjela Nobelove nagrade jednom 
Hrvatu idealno se uklopila u takvo ozračje jer je doživljena 
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kao svjetsko priznanje cijelome hrvat-
skom narodu, ali i hrvatskoj kemijskoj 
struci, to više što su hrvatski kemičari 
tek uspostavom Banovine mogli svoju 
udrugu nazvati Hrvatsko kemijsko druš-
tvo umjesto nametnutog naziva Jugo-
slavensko hemijsko društvo kojem je 
1926. i Ružička bio među utemeljitelji-
ma. U Hrvatskome kemijskom društvu 
odlučili su Ružički predložiti da predava-
nje koje je namjeravao održati u šved-
skoj metropoli održi upravo u Zagrebu 
i on je pristao. Sretna okolnost bila je i 
činjenica da je na čelu Društva bio Ni-
kola Pšenica, Vukovarac kao i Ružička 
i njegov kolega iz gimnazije u Osijeku. 

Uoči dolaska u Zagreb Ružička je 
izabran i počasnim građaninom svoga 
rodnog Vukovara i prvotni plan predvi-
đao je njegov posjet i tom gradu, kao i 
Osijeku u kojem je proveo djetinjstvo i 
mladost. Novine su se potrudile stvoriti 
dojmljivo ozračje i donosile su prigod-

ne tekstove o “najvećem živućem hrvat-
skom učenjaku“. Za predavanje je oda-
bran Radnički dom na Trgu kralja Petra 
Krešimira IV. koji je ipak bio pretijesan 
da primi sve koji su željeli poslušati prvo-
ga hrvatskog nobelovca. Za predavanje 
je podijeljeno 1600 ulaznica, a još 400 
zainteresiranih moralo je biti odbijeno. 

Dugoočekivani trenutak stigao je na-
pokon u petak 15. ožujka oko 22.40 sati 
kad je “slavni hrvatski učenjak i prvi Hr-
vat dobitnik Nobelove nagrade“ sa su-
prugom Annom doputovao na Glavni 
kolodvor okićen hrvatskim i švicarskim 
zastavicama. Na peronu su ga dočekali 
švicarski konzul Segesser, predstavnici 
banovinskih i gradskih vlasti, izaslanstvo 
Društva Srijemaca, a posebno je doj-
mljiv bio susret s rektorom Sveučilišta 
u Zagrebu Andrijom Živkovićem kojeg 
nije vidio otkako su 1906. obojica ma-
turirali u osječkoj gimnaziji. 

DOSTOJANSTVENA 
JEDNOSTAVNOST VELIKOG 
ČOVJEKA

Posjet je najopširnije pratio dnevni list 
Novosti čiji su se novinari, legendarni 
Franjo Fuis i Vladimir Majer, pridružili 
Ružički u vlaku još u Sloveniji i svojim 
čitateljima ponudili ekskluzivnu repor-
tažu. Fuis je opisao ozračje koje je vla-
dalo u Ružičkinu kupeu, a i tijek razgo-

vora od Ljubljane do Zagreba. Članak 
počinje ovako: “Tamo prije tri decenija 
otišao je jednog dana jedan skromni 
mladi čovjek u svijet. Vlakom je prešao 
granicu i započeo tamo preko u ino-
stranstvu svoju karijeru. Trideset godi-
na je prošlo i sada se taj isti čovjek koji 
je prije tri decenije otišao kao neznatna 
ličnost iz ove zemlje vraća istim putem 
odlikovan najvećim odlikovanjem, koje 
se podjeljuje ljudskim umovima, Nobe-
lovom nagradom. Sjedimo zajedno u 
kupeu… Kotači vlaka monotono uda-
raju i lete ispod nas po tračnicama… U 
ničemu se zapravo ne može uočiti sva 
prava veličina tog događaja… Ovaj čo-
vjek koji sjedi tu nasuprot mene i mog 
kolege s kojim sam iz redakcije pošao u 
susret velikom naučenjaku sve do same 
granice, toliko je jednostavan, toliko čo-
vjek u svim svojim pokretima, riječima i 
izražaju lica da se teško snaći u toj do-
stojanstvenoj jednostavnosti, koja za-
panjuje više od svake patetike. To lice, 
na kojem neprestano lebdi meki do-
brodušan ljudski smiješak, umne oči u 
kojima počiva nenarušeni mir i stalože-
ne kretnje ruke, koje ne poznaju uzbu-
đenja, čine najznačajniju karakteristiku 
velikog naučenjaka.“

U Zagrebu se Ružička sa suprugom 
smjestio u hotelu Esplanade, a tijekom 
boravka glavni pratitelj bio mu je Vladi-
mir Prelog, tada docent Tehničkog fakul-
teta, njegov kasniji suradnik i nasljednik 
u Zürichu, dobitnik Nobelove nagrade 

Nadam se da će ovaj 
slučaj… potaknuti 

današnju mladež ne samo 
na marljivi nego na 
fanatični rad u službi 
znanosti, a time i za dobro 
domovine”, poručio je 
nobelovac na svečanoj 
večeri u Zagrebu.

Svečanost uručenja Nobelove nagrade 
Lavoslavu Ružički u Zürichu 16. siječnja 1940. 

(izvor HAZU)

Lavoslav Ružička tijekom promocije za počasnog 
doktora zagrebačkog sveučilišta stoji između 

nadbiskupa Alojzija Stepinca i bana Ivana Šubašića
Predavanje Lavoslava Ružičke 
u Radničkom domu

“Kaj je, praf za praf, of Ružička 
po profesiji? – Kaj bi bil?! Em 
je Horvat!”, glasio je duhoviti 
dijalog u karikaturi koja je najbolje 
sažela atmosferu zagrebačkih dana 
posvećenih nobelovcu.
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za kemiju 1975. godine. Prelog je po-
mogao Ružički oko jezične pripreme 
predavanja budući da Ružička nakon 
34 godine boravka u inozemstvu nije 
imao naviku predavati na hrvatskome 
jeziku. No, sve novine isticale su kako 
odlično govori hrvatski.  

Drugog dana Ružička je posjetio vo-
deće osobe Zagreba i Hrvatske – pot-
predsjednika jugoslavenske vlade i 
predsjednika Hrvatske seljačke stran-
ke Vladka Mačeka, hrvatskoga bana Iva-
na Šubašića, zagrebačkoga nadbiskupa 
Alojzija Stepinca, predsjednika Jugosla-
venske akademije znanosti i umjetnosti 
Alberta Bazalu i rektora Sveučilišta An-
driju Živkovića, a popodne je održao pre-
davanje na kojem su bili visoki uzvanici 
poput potpredsjednika HSS-a Augusta 
Košutića, podbana Ive Krbeka, Stepin-
ca sa zborom kanonika i prebendara, 
članova konzularnoga zbora te učenika 
zagrebačkih osnovnih i srednjih škola. 
Kako se ne bi stvarala gužva, na prila-

zima Radničkom domu morala je ure-
dovati i policija na konjima. Procjenju-
je se da je bilo nazočno oko 2000 ljudi, 
što je najveći odaziv na neko znanstve-
no predavanje ikad održano u Zagre-
bu i Hrvatskoj. Tema predavanja koje 
je Ružička namjeravao održati u Stock-
holmu bila je “Od dalmatinskog buhača 
do spolnih hormona“ i trajalo je više od 
sat vremena. Prenosio ga je Radio Za-
greb, a preko njega i radijske postaje iz 
Beograda, Ljubljane i Züricha. Ružičkini 
pomagači bili su Vladimir Prelog i Mla-
den Deželić koji su projicirali 23 kartice 
kemijskih spojeva o kojima je Ružička 
govorio u svojem predavanju. Nakon 
predavanja Ružički su uručene povelje 
počasnoga člana Hrvatskoga kemijskog 
društva, Hrvatskoga liječničkog druš-
tva, Hrvatskoga ljekarničkog društva, 
Društva inženjera u Zagrebu, Društva 
Srijemaca te povelja o izboru za poča-
snoga građanina Vukovara. Sve je bilo 
praćeno prigodnim govorima u domo-

ljubnom tonu. Naporan dan ispunjen 
događajima Ružička je zaključio sveča-
nom večerom u Gradskom podrumu 
kada su se ponovno redali govori, uz 
ostalo i švicarskoga konzula Segessera 
i švedskoga Vaehlina, a i samoga Ružič-
ke koji je uz ostalo evocirao uspomene 
na svoju mladost i poručio: “Nadam se 
da će ovaj slučaj što je sudbina pomo-
gla jednom rođenom Hrvatu, rođenom 
Vukovarcu, pa Švajcarcu, Zürišaninu, da 
u Švedskoj postigne najveće odlikova-
nje, doprinijeti skromnim načinom sr-
dačnim vezama ovih triju zemalja. Meni 
se čini da je dalji smisao današnje pro-
slave, da se potakne današnja mladež 
ne samo na marljivi nego na fanatični 
rad u službi znanosti, a time i za dobro 
domovine.“ 

NA PROMOCIJI I NADBISKUP 
STEPINAC

Idućeg dana, u nedjelju 17. ožujka, odi-
grao se drugi najvažniji dio Ružičkina 
boravka u Zagrebu – promocija za po-
časnoga doktora Hrvatskog sveučilišta, 
kako se tada nazivalo Sveučilište u Za-
grebu. Na promociji su bili i ban Šubašić 
i nadbiskup Stepinac, a rektor Živković 
u svom je govoru rekao da Nobelovim 
laureatima čovječanstvo opravdano du-
guje veliku zahvalost jer su njihovi uspje-
si od općeljudske koristi, a njihova djela 
ponos i radost čitave ljudske zajedni-
ce. “Vi ste jedan od vanrednih primje-
ra kako bogodani darovi nikli u čovje-
ku pripadniku jednoga maloga naroda, 
znadu zasjati jakim svjetlom na obzorju 
općečovječanskom i naučnom“, rekao 
je Živković koji si je kao Ružičkin škol-
ski kolega dopustio dio govora održa-
ti u osobnom tonu. “Ne čestita ti samo 
rektor sveučilišta, nego drug iz vedrih 
dana rane mladosti“, dodao je Živković 

Lavoslav Ružička u razgovoru s hrvatskim banom Ivanom Šubašićem Lavoslav Ružička sa suprugom Annom nakon dolaska na Glavni kolodvor

Povelja o dodjeli Nobelove nagrade Lavoslavu Ružički čuva se u Hrvatskoj akademiji znanosti 
i umjetnosti u Zagrebu
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i prenio pozdrave koje je “našem Pol-
diki“ uputio njihov bivši razrednik Josip 
Bösenbacher “koji se ponosi što mu je 
Providnost iskazala sreću da je potkraj 
života doživio da mu je jedan đak No-
belov laureat, a drugi rektor Hrvatskog 
sveučilišta“. Nakon ceremonije dodjele 
doktorata Ružička je održao govor u ko-
jem je istaknuo veze kemije i medicine, 
rekavši da je kemija upravo zahvaljuju-
ći medicini izašla iz “tamne mističnosti 
alkemije“. Ružička je pohvalio i osnu-
tak Medicinskoga fakulteta u Zagrebu 
i izrazio nadu da će doći do razvoja ke-
mije i medicine “sada, gdje su se snage 
hrvatskog naroda ujedinile“. “Želim da 
Hrvatsko sveučilište kao i do sada do-
prinosi sve više svoj prilog na dobrobit 
hrvatskog naroda, a i cijelog čovječan-
stva“, poručio je Ružička koji se iz zgra-
de rektorata morao probijati kroz špa-
lir građana. Uslijedio je svečani ručak 
u Esplanadi, a zatim se Ružička sa su-
prugom uputio na izlet u okolicu Zagre-
ba. U ponedjeljak 18. ožujka ponovno 
je posjetio JAZU gdje je razgledao Stro-
ssmayerovu galeriju i Arheološki muzej, 
tada smješten u atriju Akademijine pa-
lače. Tijekom ručka u Gradskom podru-
mu Ružička je održao i stručni sastanak 
s kemičarima i prošetao se gradom, a na 
večer ga je ban Šubašić sa suprugom, 
banicom Vlastom, ugostio na “intimnoj 
večeri“ u Banskim dvorima. 

U utorak 19. ožujka Ružička je posje-
tio švicarskoga konzula i “švicarsku ko-

loniju“ u Zagrebu, a zatim je dojmove s 
posjeta podijelio s novinarima u Espla-
nadi. Svima je zahvalio na dobrodošlici, 
a posebno ga se dojmila svečanost na 
Sveučilištu i posebice nazočnost nad-
biskupa Stepinca: “Sveučilište na čelu s 
mojim drugom rektorom pružilo mi je 
priliku da sam doživio najsvečaniji akt 
svoje sveučilišne karijere. Do sada sam 
doživio da je mojoj promociji prisustvo-
vao samo poglavar zemlje, a sada sam 
u Zagrebu doživio tu rijetku čast da je 
promociji prisustvovao i šef zemlje i 
šef crkve. To još do danas nisam doži-
vio. Novo je bilo za mene da su pogla-
vari zemlje i crkve pokazali usku vezu 
sa znanosti i time što su žrtvovali toliko 
vremena službeno i privatno za jednog 
jednostavnog istraživača. To mi je do-
kazom da hrvatska nauka ima u njima 
neprocjenjivih zagovornika. Drugi uvjet 
za sve bolju budućnost znanosti pruža 
entuzijazam koji sam vidio kod ovdaš-
nje mladeži. Dobro je da odlazim, jer bi 
mi bilo usprkos mog lijepog laboratorija 
u ljubljenoj Švicarskoj iz dana u dan sve 
teže da nađem zgodan odgovor na ono 
pitanje koje mi je jedan od vaših kolega 

postavio, a to je, da li se osjećam Hrva-
tom ili Švicarcem.“ Druženje s novina-
rima zaključio je Nikola Pšenica rekavši 
da je ova “kulturno-nacionalna prosla-
va, najveća otkako Zagreb postoji, sto 
posto uspjela“. 

Posljednju večer u Zagrebu Ružička 
je proveo u druženju s Vukovarcima u 
Gradskom podrumu. Ružička je sa su-
prugom napustio Zagreb 20. ožujka u 
6 sati ujutro, a svečanost ispraćaja do-
bila je jedan neočekivani dodatak – na 
peron je došao brzi vlak iz Beograda s 
Vladkom Mačekom koji je porazgova-
rao s Ružičkom u uredu šefa postaje. 

Boravak i doček prvoga hrvatskog 
nobelovca u domovini bio je zvjezdani 
trenutak hrvatske znanosti, a ujedno je 
pokazao da je kod malih naroda potpu-
no sporedno zbog čega je neki njihov 
sunarodnjak dobio Nobelovu nagradu. 
Atmosferu u Zagrebu tih dana najbolje 
i najkraće je opisala karikatura u dnev-
niku Novosti gdje dvojica likova vode 
ovaj razgovor: 

“Kaj je, praf za praf, of Ružička po 
profesiji? – Kaj bi bil?! Em je Horvat!“ 

ENG In March 1940, in war-torn Europe, 
Zagreb hosted a magnifi cent reception for 
the fi rst Croatian Nobel Prize winner, chem-
ist Lavoslav Ružička, recipient of the Nobel 
Prize in Chemistry in 1939. After receiving 
the award in Zurich, he held the lecture From 
Dalmatian Pyrethrum to Sex Hormones in 
his homeland in front of about two thou-
sand people, which was an unprecedented 
turnout for a scientifi c conference. In the at-
mosphere of the Banovina of Croatia, it be-
came a symbol of scientifi c success and na-
tional pride. Ban Ivan Šubašić and 
Archbishop Alojzije Stepinac also participat-
ed in the ceremony for the honorary doctor 
of the University of Zagreb, which Ružička 
emphasized as a unique honor in his career, 
and his visit was proclaimed the grandest 
cultural and national celebration in the city’s 
history. During his life, Ružička received nu-
merous awards, including the honorary doc-
torate from the University of Zagreb. 

Svečanoj promociji 
prisustvovali su i ban 
Ivan Šubašić i nadbiskup 
Alojzije Stepinac, što je sam 
laureat nazvao jedinstvenim 
događajem u svojoj karijeri

U vlaku u razgovoru s novinarima Dio visokih uzvanika na predavanju

Karikatura o posjetu Lavoslava Ružičke 
Zagrebu
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Slikovnica “Naš Dražen” 
– sjajno štivo za najmlađe 
U Zagrebu je u Muzejsko-memorijalnom centru “Dražen Petrović“ predstavljena 
slikovnica o slavnome hrvatskom košarkašu

Tekst: ŽELJKA SABLIĆ ODRLJIN

I
ako je prošlo više od tri deset-
ljeća otkako nas je napustio 
Dražen Petrović, njegov talent, 
skromnost i uspjesi žive još i 
danas. O životu ovoga nepre-

žaljenoga sportskog virtuoza napisano 
je nekoliko knjiga, snimljen igrani fi lm, 
no sada o Draženu imaju priliku učiti i 
oni najmlađi iz slikovnice “Naš Dražen“ 
koju je napisao Vitomir Spasović. Simpa-
tična knjiga s ilustracijama akademskog 
slikara Matije Dražovića nudi zanimljive 
priče o Petrovićevu životu i njegovoj ve-
ličanstvenoj košarkaškoj karijeri, a pred-
stavljena je u Muzejsko-memorijalnom 
centru “Dražen Petrović“ u Zagrebu. 

“Teško je pisati o ljudima koji imaju 
takvu povijest i takvu priču i trebalo bi 
napisati deset takvih slikovnica da se sve 
pokrije. Mi smo samo saželi ono što je 
najvažnije kako bismo ga približili dje-
ci. Željeli smo da dobiju priliku shvati-
ti kako su naši najbolji sportaši živjeli, 
koliko su se trudili, kako su uspjeli i što 
su činili za taj uspjeh“, rekao je Vitomir 
Spasović koji već godinama pokušava 

najmlađim generacijama istaknuti važ-
nost uključivanja u sport. Osim toga, 
kako kaže, važno je djecu potaknuti i na 
čitanje. Na predstavljanju knjige bila je 
majka Dražena Petrovića, Biserka, koja 
je istaknula da je odmah podržala ide-
ju o slikovnici. 

“Ovo je posebna knjiga jer je namije-
njena djeci. Svi mi koji smo živjeli u vri-
jeme Dražena znamo njegovu priču, no 
djeci treba pričati tu priču“, rekla je Bi-
serka. Istaknula je kako je Dražen odu-

vijek htio pomagati drugima: “Još dok je 
išao u vrtić, uvijek je svog prijatelja do-
vodio doma na ručak, jer bi primijetio 
kada je netko tužan i nastojao mu po-
moći”, rekla je Biserka Petrović za HRT. 
“To je Draženova priča – uvijek kažem 
da je jača od medalja i svega ostaloga. 
Zbog toga je Dražen u svima nama osta-
vio tako dubok trag. Njegovo ponašanje 
za života predstavlja putokaz za djecu”, 
dodala je Draženova majka.

Vitomir Spasović  inače je i autor 
serijala slikovnica o poznatim hrvat-
skim sportašima i njihovim uspjesima: 
“Snježna kraljica“ – priča o skijašici Jani-
ci Kostelić, “Super Luka“ – o nogometa-
šu Luki Modriću te “Srebrni iz Rusije“ – 
o hrvatskoj nogometnoj reprezentaciji. 
(Izvor HRT)

ENG In Zagreb, the picture book “Naš 
Dražen” by Vitomir Spasović was presented 
at the Dražen Petrović Museum and Memo-
rial Center. This wonderful book, illustrated 
by academic painter Matija Dražović, off ers 
interesting stories about Dražen Petrović’s 
life and his magnifi cent basketball career. 
In addition, the picture book’s goal is to en-
courage the youngest readers to read as 
much as possible and to play sports. 

Slikovnica je pokušala sažeti Draženov život 
i koliko je truda uložio kako bi bio sjajan 
sportaš
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Predstavljanje slikovnice u Zagrebu

Brzo, lako i zanimljivo ovladajte temeljima hrvatskoga jezika učite kada želite i gdje želite
A fast, easy and interesting way to learn the basics of Croatian. Learn when and where you want.



n 7 nastavnih cjelina u sustavu MoD 
(utemeljen na Moodlu)

n 150 nastavnih aktivnosti
n 24 sata online nastave uživo 
n iskusni lektori, stručnjaci za hrvatski 

kao ini jezik 
n interaktivan, komunikacijski i 

individualiziran pristup učenju jezika
n mogućnost stipendije

n 7 learning units in the Moodle-
based e-learning system

n 150 learning activities
n 24 hours of real-time communication online 
n experienced language instructors, specialists in 

Croatian as L2 
n an interactive, communicative and individual 

approach to language learning
n the possibility of a scholarship

Brzo, lako i zanimljivo ovladajte temeljima hrvatskoga jezika učite kada želite i gdje želite
A fast, easy and interesting way to learn the basics of Croatian. Learn when and where you want.

Prvi sveučilišni on-line tečaj hrvatskoga kao drugoga i stranoga jezika

The fi rst on-line course of Croatian as second and foreign language

Pogledajte videopriloge o tečaju na mrežnoj stranici
Look at videos about the course at web page 

www.matis.hr

Obavijesti i upisi
additional information and enrollment: 

ecroatian@unizg.hr

Proljetni semestar / Spring semester
1. ožujka – 23. svibnja 2027. 

(prijave do 19. veljače 2027.)

March 1 – May 23, 2027 
(application deadline is February 19, 2027)

Jesenski semestar / Autumn semester
14. rujna – 6. prosinca 2026. 

(prijave do 4. rujna 2026.)

September 14 – December 6, 2026 
(application deadline is September 4, 2026)
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Izišao je novi svezak Matičina ljetopisa Hrvatskog iseljenič-
kog zbornika za 2026. U šest tematskih cjelina, koje su nas-
lovljene Znaci vremena, Kroatistički obzori, Mostovi, Povje-
snica, Znanost i Nove knjige, donosi 29 raznorodnih bogato 
ilustriranih autorskih priloga iseljeničke tematike. Iako izra-
stao na tradiciji najčitanijih preporodnih kalendarskih knji-
ga, Matičin se ljetopis Hrvatski iseljenički zbornik s internet-
skom epohom prometnuo u potpuno modernu medijsku 
formu o suvremenom hrvatskom kulturnom zajedništvu na 
globalnoj razini. Posrijedi je sintetsko znanstveno-popular-
no djelo u kojem je skupina odabranih kroatista, jezikoslov-

ca, etnologa te povjesničara umjetnosti, povjesničara  i so-
ciologa obradila stvaralaštvo Hrvata izvan RH kroz prošlost i 
sadašnjost, uključujući recentne interkulturalne manifesta-
cije u kojima sudjeluju ljudi hrvatskih korijena.
Građa ovogodišnjeg Matičina ljetopisa, raspoređena na 
404 stranice, govori o rezultatima znanstvenih istraživanja 
vanjskih migracija i kulturološkim postignućima raseljenih 
hrvatskih građana. Autori, njih ukupno 29, svjesno su od-
bacili stručni diskurs i “ispričali priču“ o jednom stvarnom 
složenom migrantskom fenomenu, svima prihvatljivu i – 
zanimljivu!


